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III. POLÍTICAS Y PRÁCTICAS COMERCIALES POR MEDIDAS

1) Introducción

1. Desde el último examen de sus políticas comerciales en 2000, el Canadá ha seguido liberalizando su régimen comercial sobre la base unilateral, multilateral y preferencial.  Ese proceso de liberalización ha comprendido la introducción de procedimientos aduaneros simplificados para facilitar el comercio y reforzar la seguridad en frontera.  Además, se han reducido ligeramente los tipos NMF aplicados a una gama de productos.  En consecuencia, el tipo arancelario medio NMF ha descendido del 7,2 al 6,8 por ciento y el número de productos en franquicia arancelaria ha aumentado.  No obstante, siguen aplicándose aranceles considerablemente más elevados a los productos agroalimentarios, el vestido y los barcos y buques.  Las concesiones arancelarias otorgadas con anterioridad en virtud del Acuerdo del Automóvil fueron suprimidas en febrero de 2001 a consecuencia de las conclusiones de un grupo especial de solución de diferencias de la OMC.

2. Entre los socios preferenciales, se siguieron reduciendo los aranceles aplicables a las importaciones procedentes de Chile y México.  Al mes de noviembre de 2002, los aranceles aplicados a las importaciones procedentes de Costa Rica también se beneficiaron de las preferencias en el marco de un acuerdo de libre comercio (ALC) celebrado en 2001.  Cada ALC negociado por el Canadá contiene normas de origen específicas, lo que añade complejidad a su régimen comercial (véase también el capítulo II 5)).  En enero de 2003 se anunció la aplicación del trato en franquicia de derechos y sin contingentes para los países menos adelantados. 

3. Los productores canadienses han seguido tratando de protegerse de importaciones que consideran objeto de dumping a través de medidas antidumping.  En 2000 y 2001 se adoptaron 32 nuevas medidas definitivas y un compromiso, mayoritariamente en relación con productos del acero.  En diciembre de 2001 estaban vigentes 91 medidas antidumping más tres compromisos en materia de precios, pero esa cifra descendió a 87 en junio de 2002.  El Canadá aplica su legislación antidumping sobre la base de la no discriminación, salvo en lo relativo a las importaciones procedentes de Chile, que han sido excluidas de la aplicación de la legislación desde la entrada en vigor del Acuerdo de Libre Comercio entre el Canadá y Chile.  Desde el último examen del Canadá, la duración de las medidas antidumping ha descendido, pero alrededor del 9 por ciento de esas medidas llevan en vigor 10 años o más.  La primera investigación sobre salvaguardias del Canadá desde el establecimiento de la OMC, relativa a productos del acero, se inició en marzo de 2002.

4. Se están eliminando gradualmente las restricciones cuantitativas mantenidas en virtud del Acuerdo sobre los Textiles y el Vestido de la OMC para proteger a los productores nacionales de la competencia extranjera.  Estos contingentes afectan a varios socios no preferenciales, en su mayoría de Asia, y está prevista su eliminación para el final de 2004.  Están en vigor otros controles de las importaciones por motivos de salud y sanitarios.  Aunque está en vigor un gran número de reglamentos técnicos, el objeto de la Estrategia de Normalización Canadiense es el de promover, en la mayor medida posible, el uso de normas (voluntarias) internacionalmente aceptadas que se hayan adoptado o adaptado.

5. Determinadas provincias mantienen todavía prescripciones en materia de contenido local, resultados o adquisiciones.  Éstas afectan sobre todo a las bebidas alcohólicas y al sector minero.  El Canadá limita las exportaciones de algunos artículos para garantizar el abastecimiento suficiente de las industrias nacionales.  Entre los productos afectados figuran los rollizos y el pescado procedente de ciertas provincias.

6. El Canadá ha realizado grandes progresos en cuanto al establecimiento de un régimen transparente de contratación pública.  No obstante, las condiciones de acceso a su mercado federal de contratación se basan en la reciprocidad;  el Canadá sólo otorga el trato NMF y el trato nacional según lo prescribe el Acuerdo sobre Contratación Pública de la OMC.  El Canadá aún tiene que presentar una oferta a nivel subfederal en el marco de ese Acuerdo.  Las provincias cuentan con sus propios organismos de contratación y algunos otorgan preferencias regionales para compras no comprendidas en el ámbito de su Acuerdo de Comercio Interno, de régimen interior.  En el caso de otras adquisiciones, las provincias otorgan condiciones de acceso similares a los proveedores del resto del Canadá, sin ampliarlas automáticamente a los proveedores extranjeros.

7. La ayuda federal y provincial se extiende a determinadas actividades económicas (de la ayuda a la agricultura se trata en el capítulo IV 2)).  En concreto, la ayuda al sector de las aeronaves de transporte sigue constituyendo una fuente de fricción con los socios comerciales.  Las empresas públicas federales y provinciales que cuentan con privilegios especiales o exclusivos intervienen en el comercio de productos lácteos, bebidas alcohólicas y trigo.  Desde el año 2000 se ha modificado la legislación canadiense sobre competencia a fin de instaurar un régimen especial para las aerolíneas nacionales y añadir nuevas disposiciones relativas a las prácticas abusivas en la industria aeronáutica (capítulo IV 7)).  En 2002, el Parlamento aprobó un proyecto de ley que otorgaba facultades nuevas e importantes al Tribunal Canadiense de la Competencia.

8. El Canadá ha mostrado un activo interés en la labor que se realiza en la OMC relacionada con la propiedad intelectual, donde su propia legislación ha sido objeto de ciertas impugnaciones jurídicas.  La legislación del Canadá en materia de patentes fue modificada en 2001 para ponerla en conformidad con una decisión del Órgano de Apelación.  El Canadá firmó en mayo de 2001 el Tratado de Cooperación en materia de Patentes, que exige modificaciones a la normativa canadiense en la materia.  En diciembre de 2002 el Tribunal Supremo falló que no son patentables las formas superiores de vida.  Se está estudiando un proyecto de ley destinado a modificar las disposiciones de la Ley del Derecho de Autor sobre licencias obligatorias.

2) Medidas que afectan directamente a las importaciones 

i) Procedimientos aduaneros 

9. El Organismo de Aduanas y Renta Nacional del Canadá (CCRA) se encarga de las operaciones aduaneras.  Las compañías de transporte deben informar de las expediciones mediante un documento aprobado de control de la carga o el "intercambio electrónico de datos (EDI)".
  Cualquier expedición puede ser examinada.  La frecuencia de los exámenes depende de los antecedentes del importador en materia de cumplimiento, así como del tipo de mercancías que se estén importando.  Entre los productos más sistemáticamente examinados figuran los productos alimenticios que puedan ser portadores de enfermedades (por ejemplo, la fiebre aftosa), los productos o desechos peligrosos, los explosivos, los productos químicos y los productos nucleares, atómicos o biológicos.  También se pueden examinar más sistemáticamente los productos regulados por la oferta (sobre todos productos lácteos y aves de corral, véase el capítulo IV 2)), para velar por que se respeten los contingentes arancelarios.
10. Desde 1999, el CCRA ha emprendido una serie de reformas para agilizar y facilitar el proceso de importación.  El Plan de Acción en materia de Aduanas 2000-2004 está concebido para facilitar el movimiento del comercio legítimo y, al mismo tiempo, detener la entrada de productos ilegales.  El Plan se basa en los principios de evaluación de riesgos, información anticipada, aprobación previa y autoevaluación en materia de gestión fronteriza.
  Forma parte del Plan de Acción un nuevo sistema para los agentes comerciales conocido como Autoevaluación en Aduana (CSA).  Los principales elementos del sistema se incorporaron a la legislación mediante el Proyecto de Ley 23, que recibió la sanción real en octubre de 2001.

11. El objeto de la CSA es que el comercio fluya sin obstáculos, y sin que se produzcan demoras en la frontera, por ejemplo, mediante carriles al efecto en los principales cruces aduaneros, al tiempo que se preserva la seguridad.  La CSA implica el examen, la evaluación de riesgos y la aprobación previa de importadores, transportistas y conductores que se estime son de bajo riesgo.  En su virtud, las expediciones que entran en el Canadá se despacharán de inmediato en frontera una vez identificados el importador, el transportista y el conductor, todos los cuales habrán sido previamente autorizados.  A mediados de 2002, la CSA se encontraba en fase de experimentación;  en mayo de 2002 cuatro importadores estaban participando en la CSA, y se esperaba que a finales de año estuviera cubierto el 15 por ciento del total de las importaciones en el Canadá.  El procedimiento para acogerse a la CSA se explica detalladamente en la información en línea del CCRA.
  Todos los transportistas previamente autorizados (a finales de 2002) intervienen en el comercio con los Estados Unidos que se realiza por carretera. 

12. Se utilizará una gama de técnicas de gestión de riesgos en el tratamiento de los agentes comerciales que no estén aprobados en el marco de la CSA y para circunscribir las expediciones de riesgo alto o desconocido.  Entre estas técnicas figuran la fijación electrónica de objetivos, el aumento de los intercambios de información y datos con otros organismos aduaneros y encargados de hacer respetar la legislación, el análisis de los antecedentes de cumplimiento y de información previa a la llegada, así como el registro previo de los conductores;  una mayor utilización de la tecnología, como los escáneres de iones y los aparatos de rayos X;  y el control modernizado del cargamento para aquellos productos para los que sea necesaria más información antes de su llegada a la frontera.  Según las autoridades, estas medidas no perjudicarán al comercio legítimo que no esté previamente aprobado en el marco de la CSA;  las autoridades han señalado que cuanta más información se facilite con antelación a los envíos, mejor será su evaluación y menor su riesgo.

13. En octubre de 2001, el Ministro de la Renta Nacional anunció nuevas medidas de seguridad en la frontera para combatir la amenaza del terrorismo.
  En el presupuesto de diciembre de 2001 también figuraba el compromiso de proteger la seguridad de los canadienses y destinaba recursos al CCRA como parte de un conjunto de medidas de seguridad quinquenal.  Como consecuencia de estos compromisos, el CCRA ha invertido en nuevas tecnologías en las fronteras, entre ellas la inspección de contenedores enteros y demás grandes volúmenes de cargamento de manera rápida y segura.  Además, el Canadá y los Estados Unidos han destinado funcionarios a sus respectivos puertos que registran un elevado volumen de cargamentos para ocuparse de los contenedores que transitan hacia el otro lado.  No se dispone de detalles sobre la repercusión, de haberla, que estas nuevas medidas canadienses de seguridad en la frontera tienen en su comercio con otros países.

14. A fin de revisar la estructura de las sanciones que se imponen por infringir la Ley de Aduanas o el Arancel de Aduanas, el CCRA adoptó a finales de 2001 un nuevo Sistema Administrativo de Sanciones Monetarias, cuya observancia comienza con avisos que, de no ser atendidos, pueden dar lugar a multas cada vez mayores.  Este sistema entró en vigor el 1º de octubre de 2002. 

ii) Normas de origen

15. El Canadá mantiene normas de origen tanto preferenciales como no preferenciales.  Estas últimas (trato NMF) están vigentes para distinguir las importaciones acogidas al trato NMF de las enmarcadas en el Arancel General (véase infra, iii)).  Es necesario que al menos el 50 por ciento del costo de producción de las mercancías lo haya soportado uno o más socios NMF para que se las considere de origen NMF.  Además, existe una norma aparte a los efectos de marcado que se aplican solamente a un número limitado de productos importados.  A los textiles y el vestido se les aplica otras normas NMF:  en el caso de los textiles se considera que el origen corresponde al lugar en que se tejió la tela;  las prendas de vestir tienen su origen en el lugar en que primero se cose la ropa o donde primero se montan las partes de una prenda de punto.

16. Gracias a las normas preferenciales de origen las condiciones de comercio preferencial se reservan para los productos originarios de países que son miembros de los respectivos acuerdos del Canadá.  Dichas normas se basan en un determinado porcentaje del precio o costo de producción de las mercancías que tienen su origen en países beneficiarios o en el Canadá.  Desde su último examen, en diciembre de 2000, el Canadá ha notificado a la OMC las normas de origen en el marco del Acuerdo de Libre Comercio entre el Canadá y Chile, así como los reglamentos de modificación del Arancel Preferencial General y el régimen arancelario para los países menos adelantados (véase la sección iii) infra).
  Las normas de origen del Canadá se han descrito en exámenes anteriores.

17. En virtud del TLCAN el origen se determina de conformidad con las normas de origen especificadas en el capítulo IV del Acuerdo.  En general, una mercancía que incorpore materiales no originarios tiene su origen en el territorio del TLCAN si cada uno de estos componentes es objeto de una modificación aplicable en la clasificación arancelaria, especificado para cada producto en un anexo de 168 páginas (Anexo 401).  En el caso de los textiles y el vestido, a los socios comerciales se les aplica la norma sobre la "procedencia de los hilados" en virtud del TLCAN y de los Acuerdos de Libre Comercio con Chile y Costa Rica.  En la mayoría de los casos, determina que los únicos productos textiles y del vestido que se benefician plenamente del libre comercio entre los signatarios son los producidos a partir de insumos originarios del respectivo socio del Acuerdo de Libre Comercio, partiendo del hilado o la fibra e incluyendo todas las transformaciones.

18. El TLCAN también introdujo normas de origen más estrictas en el sector del automóvil.  Si bien en virtud del Acuerdo del Automóvil y del anterior Acuerdo de Libre Comercio entre el Canadá y los Estados Unidos el comercio en franquicia arancelaria entre los participantes dependía de que el contenido canadiense o estadounidense fuera del 50 por ciento, ese umbral aumentó al 56 por ciento el 1º de enero de 1998 y al 62,5 por ciento el 1º de enero de 2002 para los automóviles de turismo, los camiones ligeros, los pequeños autobuses (para el transporte de hasta 15 personas) y sus motores y transmisiones.  El nivel correspondiente para los vehículos para trabajos pesados, los autobuses grandes y todas las demás partes es del 60 por ciento desde el 1º de enero de 2002.  De modo que hace falta que las empresas que operan en el Canadá satisfagan estos mayores niveles en materia de contenido regional para exportar a México y a los Estados Unidos a tipos preferenciales de derechos.

19. Dada la gran proporción del comercio canadiense que está sujeta a normas de origen del TLCAN (más del 86 por ciento de las exportaciones y del 70 por ciento de las importaciones del Canadá corresponden a socios del TLCAN y proceden de ellos) éstas han sido minuciosamente escrutadas por terceros países.  Como se indicó en anteriores exámenes del Canadá, las normas pueden haber incrementado la desviación del comercio a favor de los socios del TLCAN, particularmente en el sector del vestido (la norma sobre la "procedencia de los hilados") y en el sector de los componentes de vehículos automóviles;  quizá hayan perjudicado también a los fabricantes canadienses de prendas de vestir que utilizan insumos procedentes de fuentes NMF, dando lugar al establecimiento de "niveles de preferencia arancelaria" para permitir el acceso preferencial a otros socios del TLCAN (en la sección 3) i) figura una descripción de este mecanismo).

20. El número de normas preferenciales de origen se amplió en 2002 como consecuencia de la entrada en vigor del Acuerdo de Libre Comercio entre el Canadá y Costa Rica (ALCCCR).  Las normas de origen en virtud de este Acuerdo están inspiradas en gran medida en las del TLCAN y las del Acuerdo de Libre Comercio con Chile.  En general, en virtud del ALCCCR se confiere el origen cuando las mercancías en la zona de libre comercio se producen en su totalidad a partir de materiales obtenidos o producidos completamente en esa zona o, en el caso de mercancías que incorporen materiales no originarios de ella, si estos materiales experimentan una modificación de su clasificación arancelaria en virtud del Sistema Armonizado (SA) según lo establecido en un detallado anexo.  Cuando no se produce un cambio en la clasificación arancelaria (y con la salvedad de los productos de los capítulos 39 (plásticos) y 50 a 63 (textiles y vestido)), aún se puede considerar un producto como originario si el valor de su contenido regional no es inferior al 35 por ciento o al 25 por ciento, según el método de cálculo utilizado (valor de transacción o costo neto).  Las autoridades consideran que las normas del ALCCCR que confieren el origen son más liberales que las de otros acuerdos de libre comercio.

21. Las normas de origen correspondientes al trato del régimen arancelario para los países menos adelantados fueron modificadas en septiembre de 2000.  En consecuencia, el 40 por ciento del precio franco fábrica de los productos envasados para su expedición al Canadá pueden incluir hasta el 20 por ciento del precio franco fábrica de los productos procedentes de otros países en desarrollo.  Según las autoridades, esta medida permite la ampliación de los productos importados de los países que se benefician del mencionado régimen arancelario.

iii) Aranceles

22. La competencia en materia de asuntos arancelarios sigue siendo compartida entre el Organismo de Aduanas y Renta Nacional del Canadá (CCRA) (recaudación de aranceles)
, el Ministerio de Hacienda del Canadá (Finance Canadá) (determinación arancelaria)
 y el Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional (DFAIT) (asuntos arancelarios internacionales).

a)
Derechos arancelarios sobre el principio del trato de la nación más favorecida (NMF)

23. El Canadá otorga al menos el trato NMF a la totalidad de sus socios comerciales con la excepción de la República Popular Democrática de Corea y de Libia.  Las importaciones procedentes de estos dos países están sujetas al Arancel General, con tipos del 35 por ciento para la mayoría de los productos.  En marzo de 2001 se amplió el trato arancelario sobre la base NMF a Albania y a la Sultanía de Omán.  

24. Tras siete años de reducciones progresivas del arancel NMF, que siguieron a la conclusión de la Ronda Uruguay, la mitad del arancel de aduanas del Canadá sobre la base NMF está libre de derechos.  Los tipos arancelarios restantes desempeñan principalmente una función de protección del comercio;  en 2000/2001 los ingresos arancelarios representaron solamente el 1,5 del total de los ingresos presupuestarios federales.  El tipo arancelario medio NMF fue del 6,8 por ciento en 2002 (cuadro III.1), un descenso con respecto al 7,2 por ciento de 2000.  El promedio de tipos no nulos fue del 13,1 por ciento en 2002, frente al 13,4 por ciento en 2000.

Cuadro III.1

Análisis recapitulativo del arancel aplicado del Canadá, 2002


Tipos arancelarios aplicados a

Análisis
Nº de líneas
Tipo medio aplicado
(%)
Abanico
(%)
Desviación típica
(%)
CV

Total
8.364
6,8
0-314
24,7
3,6

Por categoría de la OMC







Productos agrícolas
1.263
21,7
0-314
62,0
2,9


Animales vivos y sus productos 
155
52,7
0-253
88,6
1,7


Productos lácteos
37
237,3
3-314
60,9
0,3


Frutas y hortalizas
298
4,8
0-19
5,2
1,1


Bebidas y aguardientes
111
8,3
0-256
27,4
3,3


Productos no agrícolas (excl. el petróleo)
7.086
4,2
0-25
5,5
1,3


Textiles y vestido
1.467
9,9
0-20
7,4
0,7

Por sector de la CIIUb







Agricultura y pesca
443
6,4
0-292
30,2
4,7


Minería
110
0,7
0-12
2,1
3,0


Manufactura
7.810
6,9
0-314
24,2
3,5

Por sección del SA







01 Animales vivos y productos del reino animal
274
55,6
0-314
98,3
1,8


02 Productos del reino vegetal
438
4,5
0-95
9,7
2,2


03 Grasas y aceites
62
9,3
0-218
28,1
3,0


04 Productos de las industrias alimentarias, etc.
498
18,3
0-277
52,1
2,8


05 Productos minerales
174
1,1
0-13
2,6
2,4


06 Productos de las industrias químicas
1.102
3,2
0-195
8,3
2,6


07 Plástico y caucho
370
4,2
0-16
3,8
0,9


08 Pieles y cueros
227
3,2
0-16
3,4
1,1


09 Madera y sus manufacturas
113
2,6
0-11
3,2
1,2


10 Pasta de madera, papel, etc.
194
0,6
0-6
1,0
1,7


11 Materias textiles y sus manufacturas
1.421
9,8
0-20
7,5
0,8


12 Calzado, sombreros
104
11,6
0-20
7,9
0,7


13 Manufacturas de piedra
185
3,4
0-16
4,0
1,2


14 Piedras preciosas, etc.
65
2,3
0-9
3,2
1,4


15 Metales comunes y sus manufacturas
893
2,2
0-11
2,8
1,3


16 Maquinaria
1.423
2,0
0-11
2,8
1,4


17 Material de transporte 
238
5,2
0-25
6,1
1,2


18 Instrumentos de precisión
345
1,9
0-14
3,0
1,6


19 Armas y municiones
32
3,9
0-8
2,8
0,7


20 Mercancías y productos diversos
197
5,2
0-18
4,6
0,9


21 Obras de arte, etc.
9
1,4
0-7
2,8
2,0

a
Con exclusión de los aranceles dentro del contingente.

b
Clasificación de la CIIU (Rev.2), excluida la electricidad (1 línea).

Fuente: 
Estimaciones de la Secretaría de la OMC basadas en datos facilitados por el Gobierno canadiense.

25. Los tipos arancelarios medios continúan siendo considerablemente más elevados para los productos agrícolas (definición de la OMC) que para los demás productos;  aplicándose los más elevados a las actividades de elaboración de los alimentos, las bebidas y el tabaco (gráfico III.1).  Alrededor del 4,2 por ciento de todas las líneas arancelarias NMF no son ad valorem;  están concentradas en el sector agroalimentario y en algunos casos enmascaran niveles de protección particularmente elevados.  A fin de tener en cuenta su incidencia en la protección en frontera, en las estadísticas recapitulativas sobre aranceles que se presentan en esta sección se incluyen los equivalentes ad valorem.

26. Los tipos arancelarios aplicados en 2002 se situaron ligeramente por debajo de los tipos consolidados (gráfico III.1).  Los tipos aplicados no sobrepasan a los consolidados en ninguna línea arancelaria.  En el caso de una línea (código del SA 23099020 - alimentos de origen animal con contenido de cereales), el tipo consolidado se expresa como tipo específico, mientras que el tipo aplicado actual es ad valorem.  Hay 26 líneas sin consolidar:  13 de ellas abarcan los aceites minerales y los combustibles minerales (SA 27), 12 abarcan los transatlánticos, los barcos cisterna, los remolcadores, los buques de perforación y los buques plataforma (SA 89) y una línea arancelaria (97040000) corresponde a sellos de correos. 

27. El gráfico III.2 indica la distribución de la frecuencia de los aranceles e ilustra las diferencias entre el sector agroalimentario y los demás.  Respondiendo a los considerables obstáculos arancelarios en unos cuantos sectores sensibles, los tipos NMF superan el 15 por ciento en 657 líneas arancelarias, sin tener en cuenta las 183 líneas arancelarias objeto de aranceles fuera de contingente (capítulo IV 2)).  Las 657 líneas consisten en su mayor parte en textiles, calzado y prendas de vestir, junto con vino y sidra, azúcar, legumbres y hortalizas durante la temporada de producción nacional y flores cortadas.  Los aranceles aplicados a los barcos (determinadas dragas y la mayoría de los buques pesqueros) se fijan en el 25 por ciento.  En el sector de los productos metálicos, los aranceles superan el 12 por ciento para los productos metálicos estampados, prensados y revestidos así como para la mayor parte de los productos metálicos estructurales, telas metálicas, accesorios de hierro para embalajes, cuchillos, tijeras, tijeras de podar, productos cerámicos y artículos de porcelana.
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Gráfico III.2

Distribución de los tipos arancelarios NMF, 2002
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El número total de líneas es de 1.263 para la agricultura y de 7.086 para la industria.  Se excluyen todas las líneas 
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La progresividad arancelaria, es decir, los aranceles que aumentan según la fase de elaboración, continúan siendo un rasgo del arancel NMF canadiense que inhibe las exportaciones de productores extranjeros no preferenciales de productos de elaboración avanzada al Canadá.  Esta progresividad afecta en particular a los alimentos y las bebidas, los textiles y el vestido, los productos de la madera, los productos químicos y los productos minerales no metálicos (gráfico III.3).

29. Desde su último examen, el Canadá ha modificado su Arancel de Aduanas para aplicar los resultados del segundo examen detenido del Sistema Armonizado de Designación y Codificación de Mercancías (SA) adoptado por la Organización Mundial de Aduanas en junio de 1999 con efectos a partir del 1º de enero de 2002.
  Como consecuencia, se suprimieron alrededor de 441 códigos del SA, correspondientes a aranceles cuyo promedio era del 4,7 por ciento.  Se añadieron unas 780 nuevas líneas, cuyos aranceles promediaban el 4,3 por ciento.  En consonancia con el procedimiento convenido por los Miembros de la OMC para los cambios del SA 2002
, el Canadá presentó su arancel revisado a la OMC para su verificación preliminar.
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Gráfico III.1

Promedios arancelarios NMF de determinados años del período 1996-2002 y arancel 

consolidado final (2004)

Porcentaje

a               Clasificación Industrial Internacional Uniforme (CIIU).

Nota:       En los datos correspondientes al período 1996-2002 no se han incluido los aranceles aplicados dentro del

                 contingente.  El tipo consolidado final (2004) comprende únicamente los aranceles 

ad valorem

.

Fuente:  

Cálculos de la Secretaría de la OMC, basados en datos facilitados por el Gobierno del Canadá.
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Gráfico III.8

Puntos de venta al por menor y bebidas alcohólicas a la venta en Alberta, 

1993 y 2001 

Número de puntos de venta al por menor

Gobierno de Alberta.
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30. Además de los cambios en la nomenclatura del SA, se han reducido los aranceles en 1.300 líneas (el 16 por ciento de todas las líneas arancelarias), lo que explica el descenso del tipo medio arancelario.  Estas reducciones fueron consecuencia de algunas medidas de política, entre ellas la reducción de los aranceles aplicados por el Canadá a los textiles y el vestido durante un período de 10 años que acaba en enero de 2004, como parte de sus compromisos en la OMC, y reducciones arancelarias unilaterales para reducir los costos de producción a las empresas canadienses.  Los exámenes de las solicitudes de reducción arancelaria de esta naturaleza los realiza el Ministerio de Hacienda o, en el caso de los insumos para la fabricación textil, el Tribunal Canadiense de Comercio Internacional desde 1994.  En ambos casos la reducción se lleva a efecto mediante Decreto Ley, a recomendación del Ministro de Hacienda, y esos Decretos modifican las disposiciones estatutarias del Arancel de Aduanas, contribuyendo así a la transparencia del régimen aduanero.

31. La mitad de las reducciones afectan a productos textiles, prendas de vestir y calzado, sectores en los que los aranceles han descendido una media del 4,6 por ciento.  Los aranceles aplicados a varios productos del hierro y el acero se han reducido en aproximadamente la mitad o han pasado a ser nulos.  En el caso de varios productos de papel han tenido lugar reducciones similares.  Los aranceles se han reducido en un 15-25 por ciento en el caso de varios productos de plástico y en el de algunos productos químicos inorgánicos.  De las 125 líneas que registraron cambios en el sector agroalimentario, 75 tuvieron que ver con preparaciones a base de cereales, en las que las reducciones llegaron en algunos casos al 20 por ciento.  También se han reducido los aranceles que se aplicaban a varios productos de la molinería y a unos cuantos productos lácteos (capítulo IV 2)). 

32. El Arancel de Aduanas del Canadá contiene disposiciones legislativas que automáticamente redondean a la baja tanto los aranceles NMF como los preferenciales hasta el medio punto porcentual más cercano y eliminan todos los tipos arancelarios inferiores al 2 por ciento, ambas cosas con periodicidad anual. 

b)
Aranceles preferenciales en virtud de acuerdos de libre comercio 

33. En general, el acceso preferencial en virtud de acuerdos de libre comercio entraña una notable ventaja en las zonas protegidas por elevados aranceles NMF (cuadro III.2).  Como se decía en los informes de la Secretaría correspondientes a anteriores exámenes del Canadá, los acuerdos preferenciales han contribuido a un crecimiento superior a la media en el comercio mantenido con socios preferenciales, ampliando en particular la dependencia recíproca entre el Canadá y los Estados Unidos.

34. En virtud del Tratado de Libre Comercio de América del Norte (TLCAN), las importaciones de los Estados Unidos se benefician del porcentaje más alto de aranceles en franquicia de derechos (el 98,8 por ciento de líneas arancelarias en 2002, un aumento con respecto al 98,5 por ciento en 2000).  El tipo medio de los 98 productos restantes sujetos a derechos es sustancial, pues este grupo incluye productos que están sumamente protegidos de la competencia de las importaciones, particularmente en los sectores de las aves de corral y los productos lácteos;  los aranceles aplicados a los productos llegaron hasta el 224 por ciento en 2002, dado que los tipos fuera de contingente de estos productos han sido eximidos de los compromisos de reducción arancelaria del TLCAN.

35. Las importaciones procedentes de México, el otro socio del Canadá en el TLCAN, están libres de derechos en el caso del 93,8 por ciento de todas las líneas, frente al 83,5 por ciento en 2000.  Las reducciones han sido extensas, incluyendo los productos alimenticios, los textiles, el vestido, el calzado, los muebles y la construcción naval.  En enero de 2002 el Canadá, México y los Estados Unidos acordaron acelerar la eliminación de aranceles del TLCAN que gravan algunos productos.
  Los derechos restantes, aplicados a 531 productos, ascienden en promedio al 44,3 por ciento;  en su mayor parte afectan a productos lácteos y aves de corral.

36. Las importaciones procedentes de Chile se han beneficiado desde 2000 de importantes reducciones arancelarias.  La proporción de líneas en franquicia arancelaria ha aumentado del 88,3 por ciento al 94,2 por ciento de todas las líneas.  El tipo arancelario medio ha descendido del 3,2 al 2,7 por ciento.  Las principales reducciones se han registrado en los textiles, el vestido, el calzado y los productos de plástico.  En 2002, el promedio sujeto a derechos era del 48 por ciento.  Los productos cuyos aranceles no está previsto suprimir son más o menos los mismos que en el caso del TLCAN.

Cuadro III.2

Derechos de importación por régimen arancelario, 2000a


NMF
AEU
AM
ACH
AACI
APG
APMA
APCC
AAU
ANZ
ACR

Número de líneas a los que se aplican derechos distintos de los derechos ad valorem
387
94
173
161
288
328
158
162
364
350
121,0

Proporción de líneas exentas de derechos (%)
48,4
98,8
93,8
94,2
92,3
64,0
89,8
86,0
51,6
51,9
83,7

Promedio de los tipos aplicables a las líneas sujetas a derechosb
13,1
224,8
44,3
48,0
38,0
15,1
39,8
31,9
13,3
13,3
26,0

Arancel medio (%)
6,8
2,6
2,7
2,7
3,1
5,4
4,1
4,5
6,4
6,4
4,2

De los cuales:












Agricultura y ganadería (CIIU 11)c
7,7
4,4
4,9
5,0
6,7
6,9
5,2
5,0
7,3
7,3
4,5

Petróleo crudo y gas (CIIU 22)
6,3
0,0
0,0
0,0
0,0
0,0
0,0
0,0
6,3
6,3
0,0

Productos alimenticios (CIIU 311)c
24,2
20,1
20,3
20,4
23,1
23,5
20,9
20,9
23,9
23,8
20,3

Piensos y otros productos alimenticios para animales (CIIU 312)c
31,8
26,2
28,0
26,6
28,9
30,7
27,2
27,2
31,6
31,6
27,5

Bebidas (CIIU 313)c
11,5
2,7
2,7
2,8
10,8
10,6
4,7
4,7
10,8
10,8
2,7

Productos de tabaco (CIIU 314)
8,3
0,0
0,0
0,0
5,9
5,9
1,0
0,0
8,3
8,3
0,0

Textiles (CIIU 321)
9,2
0,0
0,2
0,2
0,0
8,2
6,5
9,1
8,7
8,7
7,7

Prendas de vestir (CIIU 322)
15,1
0,0
1,5
1,5
0,0
14,2
12,5
14,3
12,9
12,9
13,2

Calzado (CIIU 324)
12,1
0,0
0,9
1,0
0,0
11,5
9,8
12,1
9,9
9,9
10,6

Muebles (CIIU 332)
6,3
0,0
0,1
0,0
0,0
4,1
0,0
0,0
6,3
6,3
9,0

Productos de caucho (CIIU 355)
6,7
0,0
0,2
0,2
0,0
4,4
1,9
2,7
5,2
5,2
9,2

Productos plásticos (CIIU 356)
5,3
0,0
0,0
0,0
0,0
2,3
0,0
0,0
5,3
5,3
2,2

Vidrio y productos de vidrio (CIIU 362)
2,3
0,0
0,1
0,0
0,0
1,6
0,0
0,0
2,1
2,1
0,1

Otros productos no metálicos (CIIU 369)
3,6
0,0
0,0
0,0
0,0
1,2
0,0
0,0
3,4
3,4
0,2

Productos metálicos (CIIU 381)
4,1
0,0
0,0
0,0
0,0
2,2
0,0
0,0
3,6
3,6
0,0

Construcciones navales y reparación de barcos (CIIU 3841)
11,5
0,0
0,8
0,0
0,0
10,0
0,0
0,0
11,5
11,5
0,0

a
Derechos aplicables a las líneas arancelarias sujetas a derechos ad valorem, equivalentes ad valorem disponibles en el caso de las líneas sujetas a derechos distintos de los derechos ad valorem y/o componentes ad valorem.  El número total de líneas, comprendidas las líneas dentro del contingente, es de 8.516.
b
Promedio de líneas no exentas de derechos.

c
Comprende los aranceles aplicados dentro y fuera del contingente.

NMF
Nación más favorecida

AEU
Arancel aplicable a los Estados Unidos en virtud del TLCAN

AM
Arancel aplicable a México en virtud del TLCAN

ACH
Arancel aplicable a Chile en virtud del Acuerdo de Libre Comercio entre el Canadá y Chile

AACI
Arancel aplicable en virtud del Acuerdo entre el Canadá e Israel

APG
Arancel Preferencial General

APMA
Arancel aplicable a los países menos adelantados

APCC
Arancel aplicable a los Países del Caribe pertenecientes al Commonwealth 

AAU
Arancel aplicable a Australia

ANZ
Arancel aplicable a Nueva Zelandia.

ACR
Arancel aplicable a Costa Rica.

Fuente:
Cálculos de la Secretaría de la OMC, sobre la base de datos facilitados por el Gobierno del Canadá.

37. Los aranceles aplicados en virtud del Acuerdo de Libre Comercio con Costa Rica entraron en vigor en noviembre de 2002 (cuadro III.2).

c)
Contingentes arancelarios

38. Estos contingentes, en cuya virtud se aplican aranceles más elevados a las importaciones que sobrepasan un determinado volumen, se utilizan principalmente en el sector agroalimentario (capítulo IV 2)).  También se utilizan en el marco de acuerdos de libre comercio para permitir el comercio de ciertas cantidades de determinados productos textiles y del vestido que no satisfacen las normas de origen exigidas para el trato preferencial.

39. En virtud del TLCAN, determinados productos que no satisfacen las normas de origen de dicho Tratado pueden todavía acogerse al trato preferencial hasta un volumen fijado de importaciones o "nivel de preferencia arancelaria" negociado entre los tres países del TLCAN.  Se otorga el acceso, hasta determinadas cantidades anuales, al algodón, la lana y las prendas de fibras artificiales que se fabrican (esto es, se transforman sustancialmente) en un país del TLCAN a partir de componentes no originarios.  Los datos relativos al uso real de los niveles de preferencia arancelaria sugieren que estos niveles no están restringiendo las importaciones en el Canadá procedentes de México o de los Estados Unidos (sin embargo, no sucede así con las exportaciones;  véase la sección 3) i)).

40. Se han negociado mecanismos similares en los Acuerdos de Libre Comercio con Chile y Costa Rica:  a las importaciones de determinados productos que no satisfacen las normas de origen se les facilita el acceso hasta alcanzar ciertos niveles de preferencia arancelaria.
 

d)
Preferencias arancelarias unilaterales

41. Se otorgan unilateralmente preferencias arancelarias a países en desarrollo y menos adelantados;  los países del Caribe también se benefician de determinadas preferencias.  En 2004 se van a revisar las preferencias arancelarias unilaterales que el Canadá otorga a los países en desarrollo y menos adelantados.
  El promedio arancelario al amparo de estas preferencias es más elevado que el acogido a acuerdos recíprocos de libre comercio (cuadro III.2).  No obstante, el régimen arancelario correspondiente a importaciones procedentes de PMA (véase infra) permitirá importaciones en franquicia arancelaria desde enero de 2003 (con la salvedad de los volúmenes de productos regulados por la oferta que estén fuera de contingente), igualando así las condiciones otorgadas a los socios en acuerdos de libre comercio.

42. El Arancel Preferencial General (APG) ofrece preferencias arancelarias a la mayoría de los países en desarrollo.  No pueden acogerse a este Arancel la mayoría de los textiles, las prendas de vestir y el calzado, unos cuantos productos industriales, el azúcar refinado y determinados productos agrícolas
.  El tipo medio de este Arancel fue del 5,4 por ciento en 2002, un descenso con respecto al 5,8 por ciento de 2000.  El Ministro de Hacienda tiene la facultad discrecional de extender o suprimir las preferencias del APG.  Desde 2000 no se ha producido ningún cambio en la lista de países y productos beneficiarios del APG.

43. El régimen arancelario del Canadá para los países menos adelantados ofrece el acceso en franquicia arancelaria a cerca del 90 por ciento de todas las partidas.  Los productos procedentes de países beneficiarios de este régimen
 pueden acogerse a la entrada en franquicia arancelaria sólo si se pueden acoger al Arancel Preferencial General.  El Senegal fue admitido a este régimen en mayo de 2002.  El tipo medio del derecho aplicable a los PMA beneficiarios fue del 4,1 por ciento en 2002, por debajo del 4,3 por ciento en 2000.  Las partidas sujetas a derechos registraron un promedio del 39,8 por ciento en 2002 y se aplicaron a unas 870 líneas;  varias de éstas comprendían productos que podrían ser de especial interés para los exportadores de los PMA, por ejemplo productos alimenticios, bebidas alcohólicas, textiles, prendas de vestir y calzado.  La mayoría de las exportaciones de PMA al Canadá en 1999 consistieron en prendas de vestir, lo que subraya la importancia de este sector para estos países.

44. En junio de 2002, el Canadá anunció que extendería el acceso en franquicia arancelaria y libre de contingentes a las importaciones procedentes de 48 de los países menos adelantados del mundo, exceptuando las de productos regulados por la oferta (productos lácteos, aves de corral y huevos) no acogidos a contingentes, lo que sería efectivo a partir del 1º de enero de 2003.  Una Orden que modifica el Arancel de Aduanas para hacer efectivo este cambio ha extendido el trato en franquicia arancelaria a otras 905 partidas en el marco del régimen arancelario para los países menos adelantados del Canadá, entre ellas las de productos textiles y del vestido que revisten destacada importancia para estos países.

45. No se han registrado cambios importantes en el Arancel de los Países del Caribe pertenecientes al Commonwealth (CARIBCAN), que otorga reducciones arancelarias a países de la región del Caribe.
  En 2002 estaban libres de derechos alrededor del 86 por ciento de las líneas, y el resto de ellas registraba un promedio arancelario del 33 por ciento.

e)
Remisiones y devoluciones arancelarias 

46. Para contrarrestar el efecto de aumento de los costos causado por los aranceles, se aplican varias medidas de devolución y remisión, medidas que en general proporcionan reducciones arancelarias cuando los productos importados se utilizan para determinados fines o según ciertas condiciones, manteniendo al tiempo la aplicabilidad general de los aranceles.
  La inmensa mayoría de las órdenes en materia de remisión o devolución se relacionaron con medidas en aplicación del Acuerdo del Automóvil, pero éstas fueron derogadas en su totalidad en febrero de 2001 (véase infra).  En el período objeto de examen se introdujo una nueva orden que otorga a los dibujantes de modas del Canadá acceso en franquicia arancelaria a una variedad de tejidos de un precio igual o superior a los 14 dólares canadienses por metro cuadrado para su utilización en la confección de prendas de vestir.  Con esta orden se pretende beneficiar a acreditados dibujantes de modas que crean prendas de vestir de carácter único que presentan al mercado con su propio nombre o etiqueta.  No se dispuso de datos sobre la proporción de las importaciones totales que entran en el Canadá al amparo de estos mecanismos.  Según las autoridades, la cifra varía significativamente de un año a otro y por tanto no es un buen indicador de la importancia de tales medidas.

47. Los derechos arancelarios NMF aplicados a ciertos vehículos de motor se situaron ligeramente por encima del 6 por ciento en 2001.  Sin embargo, en virtud de diversas órdenes de remisión de derechos, a las empresas establecidas en virtud del Acuerdo del Automóvil se les permite importar esos vehículos en franquicia arancelaria desde cualquier país beneficiario del régimen NMF, con sujeción a determinadas prescripciones en materia de resultados concernientes a la relación entre el valor de la producción y el valor de las ventas y al valor añadido en el Canadá.  Esta cuestión fue examinada por un Grupo Especial de la OMC establecido en 1999 (cuadro AII.1).  El Grupo Especial determinó que la exención de derechos de importación no era compatible con el principio del trato NMF;  y que la exoneración de derechos de importación con sujeción a prescripciones concernientes a la relación entre el valor de la producción y el valor de las ventas constituía una subvención supeditada a la actuación exportadora (véase también la sección 4) iii) infra).
  El Canadá eliminó este trato de franquicia arancelaria en febrero de 2001.  En consecuencia, los vehículos importados por empresas establecidas en virtud del Acuerdo del Automóvil afrontan en la actualidad el mismo derecho (6,1 por ciento en 2002) que otras importaciones acogidas al trato NMF.

iv) Otros gravámenes e impuestos 

a)
El impuesto sobre los bienes y servicios y los impuestos provinciales sobre las ventas

48. El impuesto sobre los bienes y servicios (IBS) es el mayor de los impuestos indirectos del Canadá por recaudación, pues generó cerca de 25.000 millones de dólares canadienses en 2001-02 (el 14 por ciento del total de los ingresos presupuestarios federales).  Casi todas las mercancías y servicios se gravan con ese impuesto a un tipo del 7 por ciento.  En tres provincias (Nueva Escocia, Nuevo Brunswick y Terranova) este impuesto se ha armonizado con el impuesto provincial sobre las ventas;  el impuesto armonizado sobre las ventas (IAV) es del 15 por ciento.  Están exentos algunos bienes, incluidos los alquileres de viviendas y los servicios financieros, mientras que otros están sujetos a derechos nulos (por ejemplo, determinados productos alimenticios básicos, aparatos médicos, productos agrícolas y bienes y servicios exportados).
49. Corresponde pagar el IBS/IAV sobre el valor, tras el pago de los derechos, de mercancías importadas en virtud de la Ley de Aduanas más los derechos e impuestos aduaneros establecidos en virtud del Arancel de Aduanas, la Ley de Medidas Especiales sobre la Importación, la Ley sobre el Impuesto Especial de Consumo o en virtud de cualquier otra ley relativa a las aduanas.
  Las autoridades han confirmado que la aplicación del IBS/IAV no discrimina entre proveedores nacionales y extranjeros.  En 2001-02 se produjeron algunos cambios en el IBS.
 

50. Perciben impuestos sobre las ventas seis provincias que no aplican el IBS;  Alberta carece del impuesto sobre las ventas.  Los tipos de este impuesto en cada provincia se exponen en el cuadro III.3.  En general, la base del impuesto provincial es el valor de los derechos de aduana pagados por los productos importados.  Quebec y la Isla del Príncipe Eduardo aplican impuestos provinciales sobre las ventas al valor que incluye el IBS.

Cuadro III.3

Impuestos provinciales sobre las ventas, junio de 2002

Provincia/territorio
Tipo generalmente aplicable a los productos importados
Fuente y notas

Alberta
Sin impuesto sobre las ventas


Columbia Británica
7%
Exenciones
(http://www.rev.gov.bc.ca/ctb/publications/brochures/bcsales.htm)

Manitoba
7%
http://www.gov.mb.ca/finance/taxation/taxes/retail.html

Nuevo Brunswick
8%
IAV

Terranova
8%
IAV

Territorios del Noroeste
Sin impuesto sobre las ventas
http://www.gov.nt.ca/RWED/nwtfilm/film4.htm

Nueva Escocia
8%
IAV 

Nunavut
Sin impuesto sobre las ventas


Ontario
8%
10-12% a las bebidas alcohólicas
http://www.rev.gov.on.ca/tare/html/trierst.htm

Isla del Príncipe Eduardo
10%
http://www.gov.pe.ca/infopei/onelisting.php3?number=43629

Quebec
7,5%
http://www.revenu.gouv.qc.ca/eng/taxes/tvq_tps/index.asp

Saskatchewan
6%
http://www.gov.sk.ca/answers/?_0500-0599/0544

Yukon
Sin impuesto sobre las ventas
http://www.gov.yk.ca/depts/finance/budget02-03/budgetaddress

Fuente:
Gobierno del Canadá.

51. El ISB y los impuestos provinciales sobre las ventas se reembolsan a través de los insumos adquiridos para producir bienes que se exportan a continuación.  Como se señaló, los productos exportados tributan a un tipo nulo en el ISB/IAV y en los impuestos provinciales sobre las ventas.
b)
Tributación del comercio electrónico

52. Como se señaló en el informe de la Secretaría correspondiente a su examen anterior, el Canadá es partidario de un entorno de libre intercambio para el comercio electrónico compatible con sus objetivos de política económica y demás políticas internas, incluida la protección del consumidor y de la confidencialidad.  En el Canadá, las importaciones de bienes y servicios suministrados electrónicamente (por ejemplo, la música descargada en un archivo MP3) están libres de derechos de aduanas.  El IBS/IAV se aplica a las transacciones de comercio electrónico, se importen de manera digital o físicamente.

53. El Canadá apoya los principios relativos a la tributación del comercio electrónico convenidos en 1998 en una conferencia de la Organización de Cooperación y Desarrollo Económicos (OCDE) en Ottawa.  Estos principios, conocidos como "Taxation Framework Conditions" ("Marco de condiciones impositivas del comercio electrónico"), establecen que las normas de los impuestos sobre el consumo (tales como el IVA) deberían dar por resultado la tributación en la jurisdicción donde tiene lugar el consumo y que debería tratar de llegarse a un consenso internacional acerca de las circunstancias en las que se considera que los bienes suministrados son consumidos en una jurisdicción.  En 1998 un comité consultivo sobre comercio electrónico y tributación en el Canadá destacó la importancia de la cooperación internacional y la neutralidad fiscal.
  Las autoridades han indicado que la tributación de las transacciones realizadas mediante comercio electrónico no difiere de la aplicación de los impuestos sobre las ventas a otros tipos de transacciones.

c)
Impuestos y derechos indirectos

54. En virtud de la Ley de Impuestos Indirectos se imponen derechos indirectos federales en forma de impuestos a la producción a las bebidas espirituosas, la cerveza y el tabaco.
  Los complementan los impuestos indirectos aplicados en forma de impuestos a la producción en virtud de la Ley sobre el Impuesto Especial de Consumo.  Los siguientes productos están sujetos a impuestos indirectos federales:  gasolina, combustible diesel y para aviones, vino, joyas y relojes, productos del tabaco, climatizadores para vehículos automóviles y vehículos automóviles pesados.
  Las autoridades han declarado que la imposición indirecta no hace distinciones entre los productos de fabricación nacional y los importados. 

55. En 1993, el Gobierno inició el examen del marco legislativo y administrativo para la imposición federal del alcohol y los productos del tabaco.  La culminación del mismo es la nueva Ley de Impuestos Indirectos de 2001, que da aplicación a las propuestas realizadas por el Gobierno en la Revisión de la Ley de Impuestos Indirectos con respecto a la tributación de las bebidas espirituosas, el vino y los productos del tabaco.  La nueva Ley recibió la sanción real en junio de 2002, aunque no se esperaba que entrara en vigor hasta julio de 2003 para permitir que los sectores afectados y el Organismo de Aduanas y Renta Nacional del Canadá tuvieran tiempo de prepararse para la aplicación del nuevo marco normativo.  Constituyen características centrales de esta Ley la imposición continua de un gravamen a la producción de bebidas espirituosas y tabaco, la sustitución del gravamen sobre las ventas de vino por un gravamen de la producción a un tipo equivalente, la modernización de las disposiciones administrativas y el reforzamiento de los dispositivos de observancia.  Según las autoridades, los cambios derivados de la Revisión de la Ley de Impuestos Indirectos no afectarán a los consumidores.

56. Se espera que la nueva legislación y proyecto de reglamento federales permitan a las autoridades afrontar más eficazmente el contrabando, que afecta en particular al tabaco (véase también la sección 3) i) infra).  Dado que la imposición indirecta es más elevada en el Canadá que en los Estados Unidos, el incentivo es fuerte para exportar libre de derechos estos productos (de ahí la introducción en 1994 de un impuesto a la exportación de productos del tabaco) y reimportarlos ilegalmente para su venta en el Canadá.  En diciembre de 1999, el Gobierno del Canadá inició actuaciones contra varias empresas estadounidenses en el Tribunal Federal de los Estados Unidos, alegando que desde 1991 había conspiración para defraudar al Canadá mediante el contrabando, en violación de las leyes estadounidenses contra el crimen organizado.  Según el Canadá, el enorme volumen de contrabando transfronterizo frustró la estrategia nacional del Canadá de reducir el consumo de tabaco, especialmente entre la población joven, y en 1994 el Gobierno redujo significativamente los impuestos indirectos.  En junio de 2000, el Tribunal de Distrito de los Estados Unidos sobreseyó la causa iniciada por el Canadá;  en noviembre de 2002 el Tribunal Supremo de los Estados Unidos también rechazó el recurso del Canadá.

57. Algunas provincias también gravan con impuestos indirectos determinados productos, generalmente los combustibles y el tabaco, aplicando cada una tipos diferentes.  Según las autoridades, la recaudación de estos impuestos afecta por igual a los productos nacionales y a los importados.

v) Medidas especiales

a)
Salvaguardias

58. Las medidas de salvaguardia correctivas pueden imponerse al amparo del Arancel de Aduanas y de la Ley sobre Permisos de Exportación e Importación.  Estas Leyes ponen en aplicación las disposiciones del Acuerdo sobre Salvaguardias de la OMC, el TLCAN, el Acuerdo de Libre Comercio entre el Canadá e Israel, el Acuerdo de Libre Comercio entre el Canadá y Chile y el Acuerdo de Libre Comercio entre el Canadá y Costa Rica.

59. Las investigaciones en materia de salvaguardia corren a cargo del Tribunal Canadiense de Comercio Internacional (CITT) en virtud de la Ley del Tribunal Canadiense de Comercio Internacional.  El CITT es un organismo independiente cuasijudicial que desempeña con carácter autónomo sus facultades normativas e informa al Parlamento a través del Ministerio de Hacienda.  La celebración de audiencias abiertas al público forma parte de los procedimientos del Tribunal para realizar investigaciones.  Las recomendaciones que formula el Tribunal al Ministerio de Hacienda no son vinculantes, pudiendo modificarse.

60. La primera investigación del Canadá en materia de salvaguardias desde el establecimiento de la OMC fue iniciada por el CITT en marzo de 2002 a petición del Gobierno del Canadá.  Con la investigación, realizada al amparo del artículo 20 a) de la Ley del Tribunal Canadiense de Comercio Internacional, se trataba de determinar si las importaciones de nueve productos de acero, entre ellos productos laminados planos, productos largos y productos tubulares, habían causado un daño grave a la rama de producción nacional.
  Eran objeto de investigación las importaciones de todas las procedencias desde comienzos de 1996.
  En julio de 2002 el CITT determinó que cinco de los nueve productos habían causado un daño grave (capítulo IV 4)).
  Se concluyó que habían contribuido de manera importante al daño grave las importaciones procedentes de los Estados Unidos, pero no las procedentes de Chile, Israel o México, que en virtud de los respectivos acuerdos de libre comercio deberían excluirse seguidamente de toda medida de salvaguardia.  En agosto de 2002, el Tribunal propuso al Gobierno recomendaciones relativas a las medidas a adoptar con respecto a cada producto.  A finales de 2002 el Gobierno estaba examinando el informe y se esperaba que pronto respondiera a las recomendaciones.
61. En su explicación pormenorizada de las medidas correctivas propuestas, el CITT mantenía que sus recomendaciones se hicieron teniendo en cuenta tanto las necesidades de los productores nacionales que habían resultado perjudicados por el aumento de las importaciones como los intereses de los usuarios posteriores.  En el caso de cuatro de los productos, el CITT recomendaba contingentes arancelarios, sin aplicar recargos a las importaciones acogidas al contingente.  El recargo propuesto por el Tribunal en el caso de las importaciones que superaran el contingente corresponde al aumento del precio de estas importaciones que el CITT consideraba necesario para que entraran en el Canadá a precios que no causaran perjuicio.  El CITT decidió también que se asignara una parte del volumen dentro del contingente a los Estados Unidos, país proveedor con un interés sustancial en suministrar el producto (cuadro III.4).  Los volúmenes acogidos al contingente se han de administrar en el Canadá, por trimestre y por orden de petición, a la presentación de una orden en firme.  Con respecto a las armaduras para hormigón, el Tribunal recomendó la imposición de un arancel.

Cuadro III.4

Recomendación relativa a medidas correctivas en la investigación sobre salvaguardias relacionada con productos de acero

Producto
Volumen dentro de contingente
Volumen de asignación a los Estados Unidos
Volumen de asignación al resto del mundo
Recargo por superación del contingente


(Miles de toneladas)
Porcentaje

Hojas y rollos laminados en frío

Primer año
360
229
131
15

Segundo año
366
233
133
11

Tercer año
371
237
134
7

Chapas laminadas planas

Primer año
334
213
121
25

Segundo año
343
219
124
18

Tercer año
352
225
127
12

Perfiles

Primer año
300
216
84
20

Segundo año
323
233
90
15

Tercer año
349
251
98
10

Tubo normal

Primer año
231
168
63
15

Segundo año
243
177
66
11

Tercer año
256
186
70
7

Armaduras para hormigón


Recargo

Primer año
15

Segundo año
11

Tercer año
7

Fuente:
Tribunal Canadiense de Comercio Internacional.

62. El Canadá no ha impuesto jamás medidas especiales de salvaguardia, permitidas por el Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC para las importaciones de productos respecto de los cuales se administran contingentes arancelarios.  Ni ha impuesto salvaguardias de transición a las importaciones de textiles y prendas de vestir al amparo del artículo 6 del Acuerdo sobre los Textiles y el Vestido de la OMC.

63. En virtud de las normas del TLCAN, durante el período de transición de 10 años que culmina el 31 de diciembre de 2003 pueden imponerse medidas de salvaguardia (de urgencia) a las importaciones de otra parte si, como consecuencia de la reducción o eliminación de un derecho previsto en el TLCAN, las importaciones de un determinado producto han aumentado en términos absolutos en tal cantidad y condiciones que las importaciones del producto de esa sola parte constituyen una causa sustancial de daño grave, o amenaza de daño grave, a una rama de producción nacional que produce productos similares o directamente competidores.  La medida de salvaguardia consiste en la suspensión de la nueva reducción de cualquier tipo de derecho correspondiente al producto y un aumento del tipo de derecho al nivel NMF durante un máximo de tres años (con algunas excepciones).  Con respecto a las investigaciones en materia de salvaguardia en el marco de la OMC, en virtud del artículo 802 del TLCAN las importaciones de un producto procedente de otra parte deberán excluirse de la medida a menos que, consideradas individualmente, representen una participación sustancial en las importaciones totales y contribuyan de manera importante al daño serio o amenaza del mismo causado por dichas importaciones.
  En virtud del artículo 703.3 del TLCAN, a ciertos productos agrícolas se les pueden aplicar salvaguardias especiales en forma de contingente arancelario.
  El arancel fuera de contingente no puede superar el tipo NMF.  El Canadá ha recurrido en el pasado a esta disposición contra algunas importaciones procedentes de México, pero no durante el período objeto del presente examen. 

64. En virtud del Acuerdo bilateral de Libre Comercio con Chile, el Canadá puede imponer medidas de salvaguardia, únicamente durante el período de transición, si, como consecuencia de la reducción o la eliminación de un derecho, las importaciones de un producto han aumentado en tal cantidad que esas importaciones procedentes sólo de Chile causan o pueden causar un daño grave a una rama de producción nacional.  La medida puede adoptar la forma de una suspensión de la nueva reducción o el aumento de un tipo de derecho que grava al producto hasta un nivel que no ha de superar el tipo NMF de derecho aplicado.  No se puede mantener ninguna medida durante un período de más de tres años.  En virtud del Acuerdo, cualquier parte que adopte una medida de urgencia en virtud del artículo XIX del GATT de 1994 y del Acuerdo sobre Salvaguardias debe excluir de esas medidas las importaciones de un producto procedente de la otra parte a menos que las importaciones de la otra parte representen una proporción considerable de las importaciones totales y contribuyan de manera importante al daño.
  En virtud de los Acuerdos de Libre Comercio con Costa Rica e Israel, disciplinas similares rigen la aplicación de las medidas de urgencia bilaterales, pero cada parte conserva todos sus derechos y obligaciones en el marco del Acuerdo sobre Salvaguardias de la OMC.

b)
Medidas antidumping y compensatorias

Legislación en materia de derechos antidumping y compensatorios y administración de éstos

65. La Ley de Medidas Especiales sobre la Importación R.S.C. de 1985, cap. S-15 (SIMA) es el principal instrumento jurídico del Canadá que regula el uso de medidas antidumping y compensatorias.  El Ministerio de Hacienda se encarga de la elaboración de la normativa y la legislación de la SIMA.  El Organismo de Aduanas y Renta Nacional del Canadá (CCRA) (el anterior Ministerio de la Renta Nacional) y el CITT son los encargados de la administración de la SIMA.
  Corresponde al Comisario de Aduanas y Renta Nacional iniciar las investigaciones y formular las determinaciones preliminares y definitivas con respecto a los márgenes de dumping y las cuantías de las subvenciones.  Al CITT le compete dictar las determinaciones preliminares y definitivas de daño (o amenaza de daño).  Las leyes y reglamentos antidumping se anuncian en la información en línea del CCRA.

66. El Canadá aplica la legislación sobre medidas antidumping y compensatorias sin discriminar, salvo a Chile.  Las importaciones procedentes de este país están excluidas de las medidas antidumping si el tipo arancelario de las mercancías es nulo.  Al 1º de enero de 2003, todos los productos procedentes de Chile están exentos de la imposición de nuevos derechos antidumping, y se eliminarán las órdenes antidumping existentes que afecten a importaciones procedentes de Chile.

67. Tras una determinación preliminar, los exportadores o gobiernos extranjeros pueden ofrecer compromisos encaminados a eliminar el dumping/subvención o el daño a la rama de producción canadiense.  A los exportadores se les informa de esta opción en el momento de la iniciación de una investigación, pudiendo examinar el modelo para formular el compromiso en el sitio Web del CCRA.  Los compromisos se aceptan solamente si son formulados por exportadores o gobiernos de países extranjeros que representen la totalidad o la práctica totalidad del comercio del producto objeto de investigación, que para el CCRA son aquellos que normalmente dan cuenta de al menos el 85 por ciento del volumen de las importaciones objeto de dumping o de subvención que entran en el Canadá.  Dos de los tres compromisos vigentes a finales de 2001 lo eran con los Estados Unidos y el tercero con Francia;  durante el período objeto del presente examen sólo se inscribió uno (papel de lotería procedente de los Estados Unidos).  

68. Las autoridades han indicado que el Canadá administra un sistema prospectivo por el que se informa a los exportadores de los valores normales de los productos que exportan al Canadá.  Si las ventas futuras se efectúan a niveles de precios iguales o superiores al valor normal del producto, no se fijan derechos.  Las autoridades consideran que el sistema canadiense de observancia prospectiva funciona de forma muy similar, y con efectos iguales, a los compromisos en materia de precios a un nivel suficiente para eliminar el dumping.

69. En abril de 2000 entraron en vigor modificaciones de procedimiento tanto a la SIMA como a la Ley del CITT.
  En su virtud, la responsabilidad de realizar investigaciones preliminares de determinación de existencia de daño pasó del Comisario de Aduanas y Renta Nacionales al CITT.  Se produjo el correspondiente traslado de las responsabilidades de los exámenes de expiración de medidas antidumping y por subvenciones, que hasta abril de 2000 realizaba en su totalidad el CITT.  A partir de esta fecha, la responsabilidad de determinar la probabilidad de continuación o reanudación del dumping o la subvención y de los exámenes de expiración pasó a ser del CCRA.  Las modificaciones también contienen disposiciones que rigen el examen y la terminación de compromisos por parte del CCRA, la iniciación y realización de exámenes por motivos de interés público con respecto a los fallos del CITT y la realización de exámenes provisionales y de expiración de las órdenes existentes.
  

70. En el marco del nuevo Sistema Administrativo de Sanciones Monetarias, aplicado por el CCRA como parte de un Plan de Aduanas encaminado a agilizar los trámites aduaneros y a confiar más en la autoevaluación, se adoptaron medidas para reforzar la observancia en aduana de la autoevaluación.  Como consecuencia, en el caso de productos sujetos a medidas en virtud de la SIMA, se impondrán sanciones por no facilitar la debida descripción del producto, no utilizar el código correcto de la SIMA o no llevar los debidos registros de expediciones sujetos a la SIMA.  El nuevo sistema fue aplicado plenamente en octubre de 2002.

71. El Proyecto S.23 de Ley de modificación de la Ley de Aduanas y para introducir modificaciones conexas a otras Leyes, que recibió la sanción real el 25 de octubre de 2001, modificó la SIMA en lo relativo al pago, la recaudación o el reembolso de todo derecho o interés devengado por todo derecho recaudado o devuelto en virtud de la Ley.  Las modificaciones a la SIMA entraron en vigor el 1º de julio de 2002.  La Ley también recogía disposiciones por las que se modificaba el procedimiento con respecto a la imposición de derechos provisionales.
  Como consecuencia de ellas, cuando un importador no satisfaga los derechos provisionales en el plazo prescrito, se le cargará un interés a partir de la fecha en que correspondía pagar los derechos.

Investigaciones antidumping

72. A diciembre de 2001, permanecían en vigor 91 medidas antidumping canadienses más tres compromisos en materia de precios (gráfico III.4 y cuadro AIII.1).  Esto supone un incremento en relación con las 85 medidas en vigor en la fecha del último examen del Canadá y las 73 en la fecha de su examen de 1998.  Afectan estas medidas a unos 37 países o territorios aduaneros;  los proveedores de la Unión Europea y los Estados Unidos son objeto de la mayoría de las medidas.  Unos 64 derechos (el 70 por ciento del total) abarcan productos del acero.  Durante 2000 y 2001 se impusieron 32 nuevas medidas definitivas, en su mayoría relativas a productos del acero tales como barras redondas de acero inoxidable y chapas de acero laminadas en caliente.  En el primer semestre de 2002 se derogaron cuatro medidas antidumping, todas ellas aplicadas a los Estados Unidos, con lo que el número de derechos definitivos antidumping en vigor descendió a 87.

73. En el período comprendido entre enero de 2000 y diciembre de 2001 se iniciaron 46 investigaciones antidumping, 37 de las cuales estuvieron relacionadas con productos de la industria del acero (cuadro III.5).
  Ello contrasta con las 28 nuevas acciones iniciadas en el período abarcado en el anterior examen del Canadá y las 20 iniciadas entre enero de 1996 y junio de 1998.  Se iniciaron cuatro nuevas investigaciones en el primer semestre de 2002, relativas a calzado impermeable procedente de Hong Kong (China), Macao, China y Viet Nam y a xantatos procedentes de China.
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Gráfico III.7                                            

Asistencia corriente y de capital a las empresas, 1991-2001

Provincias

Gobierno Federal

Autoridades locales

 % 

Proporción del PIB

(eje de la derecha)

Nota:      Subvenciones y transferencias de capital a empresas y personas, definición de las cuentas nacionales (excluidas las ventajas

               fiscales).  Las transferencias federales comprenden subvenciones a la agricultura, subvenciones a las empresas y pagos 

               efectuados a empresas de propiedad estatal, como la Sociedad Canadiense de Hipotecas y Viviendas.  Las transferencias de capital

               a personas excluyen las transferencias del sector personal relacionadas con el superávit actuarial de las cuentas de pensiones de 

               empleados estatales.

Fuente:  

Cálculos de la Secretaría de la OMC, basados en 

Statistics Canada, National Economic and Financial Accounts (13-001)

;  y datos 

               facilitados por las autoridades.




74. Se aplicaron derechos provisionales en 43 de las investigaciones (el 93,5 por ciento del total) iniciadas en 2000 y 2001, y en la totalidad menos una de las investigaciones relativas a productos del acero.  Se puso fin a tres investigaciones en la determinación preliminar.  En 16 de los casos (14 de ellos relativos a productos del acero) se tomó una determinación definitiva de inexistencia de daño y no se aplicaron medidas definitivas.  Se puso fin a cuatro casos relativos a productos del acero porque los volúmenes de las importaciones objeto de dumping eran insignificantes.  En el caso del sector del acero, en el 39 por ciento de los casos se aplicaron derechos provisionales en investigaciones cuyo resultado fue la determinación de inexistencia de daño, y en algunos casos los derechos provisionales fueron elevados (hasta el 69 por ciento).  Esto proporcionó protección a la rama de producción nacional durante un período de unos cuatro meses a expensas del proveedor extranjero (cuadro III.5).  Además, en los casos en que se aplicaron derechos definitivos, los derechos provisionales han venido siendo tradicionalmente, en promedio, tan elevados o más que los derechos definitivos.

75. Un reciente estudio realizado por el CITT indica que, en resumidas cuentas, la diferencia en el margen de dumping entre las determinaciones provisionales y definitivas es relativamente pequeña.  No obstante, el estudio también indica que los márgenes provisionales de dumping tienden a ser algo más elevados que los márgenes definitivos, y que existe, aunque está lejos de ser evidente, una ligera tendencia al alza en los últimos años.
  En el marco del último examen del Canadá, las autoridades señalaron que el alto número de investigaciones en que se aplicaron medidas provisionales obedecía a la elevada proporción de reclamaciones rechazadas antes de iniciar la investigación.
Cuadro III.5

Iniciación de investigaciones antidumping, del 1º de enero de 2000 al 31 de diciembre de 2001

País/territorio aduanero
Producto
Fecha de iniciación
Fecha de las medidas provisionales, margen de dumping
Fecha del derecho definitivo, margen de dumping
Fecha de determina-ción de inexistencia de daño
Volumen de comercio
Importa-ciones objeto de dumping/ consumo interior

Arabia Saudita 
Chapas de acero laminadas en caliente
19.1.2001
19.4.2001, 49%

17.8.2001
35.300 tm
0,6%

Brasil
Barras redondas de acero inoxidable
31.3.2000
29.6.2000, 24,3%
27.10.2000, 37,3%

965 t
CF


Chapas de acero laminadas en caliente
19.1.2001
19.4.2001, 35,7%
17.8.2001

24.189 tm
0,4%


Chapas de acero laminadas en frío
12.3.2001
11.6.2001, 10,71%

9.10.2001
74.710 t
4,1%

Bulgaria
Chapas de acero laminadas en caliente
19.1.2001
19.4.2001, 49%
17.8.2001

22.178 tm
0,4%

China
Calzado impermeable
12.5.2000
10.8.2000, 33%
8.12.2000, 33%

4.108.000 pares
14%


Ajos
31.10.2000
2.1.2001, 68,1%
2.5.2001

7.533.369 kg
52,1%


Chapas de acero resistentes a la corrosión
4.12.2000
5.3.2001, 37,2%

3.7.2001
7.806 tm
CF


Chapas de acero laminadas en caliente
19.1.2001
19.4.2001, 25,4%
17.8.2001

137.224 tm
1,8%


Chapas de acero laminadas en frío
12.3.2001
11.6.2001, 17,99%

9.10.2001
46.117 t
2,9%


Calzado de cuero (con punteras metálicas)
15.6.2001
29.8.2001, 39,4%
27.12.2001

1.317.887 pares
43%


Parabrisas
18.12.2001






Corea, Rep. de
Chapas de acero laminadas en caliente
19.1.2001
19.4.2001, 34,2%

17.8.2001
66.429 tm
1,2%


Chapas de acero laminadas en frío
12.3.2001
11.6.2001, 68,64%

9.10.2001
61.505 t
4,1%

Estados Unidos 
Papel de lotería
20.3.2000
5.7.2000, 43,5%
27.9.2000

CF
CF


Tomates frescos
9.11.2001
25.3.02, 1,71%

26.6.2002
141.041 tm
47%


Maíz en grano
9.8.2000
7.11.2000, US$0,67/bushel

7.3.2001
14 millones bushels
50%

Ex República Yugoslava de Macedonia
Chapas de acero laminadas en caliente
19.1.2001
19.4.2001, 49%
17.8.2001

10.899 tm
0,2%


Chapas de acero laminadas en frío
12.3.2001
11.6.2001, 69,14%
11.9.2001, terminado (importaciones insignificantes)

2.902 t
0,1%

Federación de Rusia
Chapas de acero resistentes a la corrosión
4.12.2000
5.3.2001, 16,7%

3.7.2001
29.452 tm
CF

India
Chapas de acero resistentes a la corrosión
4.12.2000
5.3.2001, 22,7%

3.7.2001
15.981 tm
CF


Chapas de acero laminadas en caliente
19.1.2001
19.4.2001, 26,3%
17.8.2001

243.471 tm
4,4%

Indonesia
Barras para armado (acero)
3.11.2000
1.2.2001, 40,9%
1.6.2001

20.282 tm
CF

Italia
Chapas de acero laminadas en frío
12.3.2001
11.6.2001, 69,14%
11.9.2001, terminado (importaciones insignificantes)

6.031 t
0,4%

Japón 
Barras para armado (acero)
3.11.2000
1.2.2001, 37,3‑40,9%
1.6.2001

33.594 tm
CF

Letonia
Barras para armado (acero)
3.11.2000
1.2.2001, 3,9%
1.6.2001

27.228 tm
CF

Luxemburgo
Chapas de acero laminadas en frío
12.3.2001
11.6.2001, 2,47%
11.9.2001, terminado (importaciones insignificantes)

4.082 t
0,1%

Malasia
Chapas de acero resistentes a la corrosión
4.12.2000
5.3.2001, 4,1%

3.7.2001
13.605 tm
CF


Chapas de acero laminadas en frío
12.3.2001
11.6.2001, 14,67%
11.9.2001, terminado (importaciones insignificantes)

2.153 t
0,2%

Moldova
Barras para armado (acero)
3.11.2000
1.2.2001, 40,9%
1.6.2001

20.064 tm
CF

Noruega 
Prensas de volante para la deshidratación de pasta de papel
27.11.2000

19.1.2001 (inexistencia de dumping)
 



Nueva Zelandia 
Chapas de acero laminadas en caliente
19.1.2001
19.4.2001, 28,6%

17.8.2001
20.839 tm
0,3%

Polonia 
Barras para armado (acero)
3.11.2000
1.2.2001, 40,9%
1.6.2001

9.658 tm
CF

Portugal
Chapas de acero resistentes a la corrosión
4.12.2000

5.3.2001 (inexistencia de dumping)




Sudáfrica
Chapas de acero resistentes a la corrosión
4.12.2000
5.3.2001, 22,4%

3.7.2001
5.442 tm
CF


Chapas de acero laminadas en caliente
19.1.2001
19.4.2001, 26,4%
17.8.2001

37.631 tm
0,7%


Chapas de acero laminadas en frío
12.3.2001
11.6.2001, 33,97%

9.10.2001
10.302 t
0,7%

Tailandia
Chapas de acero laminadas en caliente
19.1.2001

19.4.2001 (inexistencia de dumping)




Taipei Chino
Chapas de acero resistentes a la corrosión
4.12.2000
5.3.2001, 8%

3.7.2001
32.904 tm
CF


Barras para armado (acero)
3.11.2000
01.2.2001, 40,9%
1.6.2001

12.095 tm
CF


Chapas de acero laminadas en caliente
19.1.2001
19.4.2001, 46,3%
17.8.2001

153.917 tm
2,7%


Chapas de acero laminadas en frío
12.3.2001
11.6.2001, 28,71%

9.10.2001
41.640 t
2,66%

Ucrania
Chapas de acero laminado en caliente
19.1.2001
19.4.2001, 49%
17.8.2001

22.111 tm
0,4%


Barras para armado (acero)
3.11.2000
1.2.2001, 13‑22%
1.6.2001

70.290 tm
CF

Viet Nam
Ajos
31.10.2000
2.1.2001, 55,7%
2.5.2001

389.291 kg
5,2%

Yugoslavia, Rep. Fed.
Chapas de acero laminado en caliente
19.1.2001
19.4.2001, 49%
17.8.2001

30.455 tm
0,6%

tm:
Toneladas métricas.

CF:
Confidencial.

Fuente:
Documentos de la OMC G/ADP/N/65/CAN, de 30 de agosto de 2000;  G/ADP/N/72/CAN, de 2 de marzo de 2001, G/ADP/N/78/CAN, de 29 de agosto de 2001;  y G/ADP/N/85/CAN, de 18 de febrero de 2002.

76. El CITT estima que las medidas antidumping afectan solamente a una minúscula fracción (menos del 1 por ciento) de las importaciones del Canadá.  En algunos casos, se aplican derechos a importaciones que representan una proporción bastante pequeña del mercado interior (cuadro III.5).  Además, en la mayoría de las investigaciones que afectan a múltiples países se recurre a la acumulación para determinar la existencia de daño, particularmente en las que tratan de productos del acero.  Igualmente, y a pesar de la acumulación, en algunos casos las importaciones objeto de dumping procedentes de todos los países investigados juntos han representado una proporción relativamente pequeña del mercado canadiense.  A este respecto, las autoridades han señalado que el volumen de importaciones objeto de dumping es sólo un factor que se examina al determinar la existencia de daño, y que los precios de las importaciones objeto de dumping y su efecto en el mercado interior también se examinan.  Las autoridades consideran que pequeños volúmenes de importaciones a bajo precio, o incluso ofertas a bajo precio, pueden repercutir de manera significativa en los precios del mercado interior, que en su opinión es lo bastante competitivo para que una sola oferta de venta de productos a determinado precio sea suficiente para reducir los precios.  Esto sugiere, no obstante, que el daño está estrechamente centrado en cambios porcentuales, incluso en los casos en que las cuotas absolutas de mercado y el margen de dumping se mantienen bajos.

77. Desde el último examen del Canadá, como consecuencia de los exámenes sobre la supresión de derechos antidumping, se han registrado avances en lo relativo a la duración de las medidas en virtud de la legislación canadiense.  En mayo de 2002, el 9 por ciento de las medidas llevaba 10 o más años en vigor, frente al 16 por ciento en la fecha del último examen (OMC (2000)).  En 2000 y 2001 se derogaron un total de 17 órdenes antidumping, en su mayoría expiradas al no haber una solicitud de examen.

78. En el período comprendido entre enero de 2000 y junio de 2002, el CITT y el CCRA completaron 12 exámenes de expiración, incluido un compromiso, que afectaban a unas 26 órdenes en materia de derechos antidumping.  Se dio seguimiento a unas 19 órdenes de examen, y se denegaron siete (tres de ellos en 2002), una de ellas concerniente a un compromiso.

79. En el período comprendido entre enero de 2000 y diciembre de 2001, el CITT recibió cuatro solicitudes de exámenes provisionales;  en tres de ellas (dos relativas a ajos frescos y una a alfombras con pelos insertados a máquina), el CITT decidió que no procedía el examen provisional, y en la otra (lechugas frescas procedentes de los Estados Unidos) la orden fue rescindida.  En el mismo período, el CITT recibió dos solicitudes de investigaciones de interés público.  En el primer caso, relativo a la constatación de existencia de daño en una investigación sobre medios de contraste yodado, la opinión del tribunal fue que la imposición de la cuantía total de los derechos antidumping no era de interés público, por lo que recomendó la reducción de los derechos, que seguidamente fueron rebajados en una proporción de hasta el 80 por ciento.  En el segundo caso, una solicitud de interés público relativa a constataciones de existencia de daño en una investigación relativa a determinados frigoríficos, lavavajillas y secadoras, el CITT no se declaró convencido de que existiera un interés público que justificara continuar la investigación.

c)
Medidas compensatorias

80. Aunque en el pasado el Canadá ha iniciado relativamente pocas investigaciones sobre derechos compensatorios, se ha producido un sustancial incremento en las iniciaciones de esas investigaciones en el período objeto de examen.  Entre enero de 2000 y diciembre de 2001 se iniciaron cinco nuevas investigaciones, cuatro de ellas relacionadas con el sector del acero.  En tres de estos casos se habían aplicado derechos definitivos a finales de 2001.  En dos casos (chapas de acero resistentes a la corrosión procedentes de la India y maíz en grano procedente de los Estados Unidos) no se constató existencia de daño, por lo que no se aplicaron derechos definitivos, aunque se habían recaudado derechos provisionales.
  Las autoridades indicaron que estos derechos fueron devueltos.  En el primer semestre de 2002 no se iniciaron nuevas investigaciones.

81. A finales de junio de 2002 había en vigor 10 órdenes relativas a derechos compensatorios, frente a seis en las fechas del anterior examen del Canadá (cuadro III.6).
Cuadro III.6

Medidas en materia de derechos compensatorios en vigor, 30 de junio de 2002

País
Producto
Fecha de la determinación 

Brasil
Barras redondas de acero inoxidable
27.10.2000

Dinamarca
Jamón en lata
7.8.1984 (16.3.1990) (21.3.1995) (20.3.2000)

Unión Europea 
Azúcar refinado
06.11.1995 (03.11.2000)

India
Estelas de granito negro
20.7.1994 (19.7.1999)

India
Chapas de acero al carbono laminadas en caliente
27.6.2000

India
Chapas de acero laminadas en caliente
17.8.2001

India
Barras redondas de acero inoxidable
27.10.2000

Indonesia
Chapas de acero al carbono laminadas en caliente
27.6.2000

Países Bajos
Jamón en lata
7.8.1984 (16.3.1990) (21.3.1995)

Tailandia
Chapas de acero al carbono laminadas en caliente
27.6.2000

Nota:
Una fecha ulterior entre paréntesis indica que la determinación de la existencia de daño fue examinada y confirmada.

Fuente:
Documentos de la OMC G/SCM/N/81/CAN, de 22 de febrero de 2002, y G/SCM/N/87/CAN, de 29 de julio de 2002.

vi) Restricciones y controles cuantitativos

82. En la mayor parte de los casos, las restricciones y los controles cuantitativos que el Canadá impone a las importaciones tienen como finalidad garantizar la seguridad nacional, proteger la salud y la moralidad de los consumidores o preservar la vida vegetal y animal y el medio ambiente (véase también la sección 3) i) para el caso de las exportaciones).  Las restricciones y los controles cuantitativos se aplican mediante un sistema de licencias.
  En el cuadro III.7 se resumen los productos sujetos a licencias de importación.  En lo que queda de la presente sección se presta atención especial a las restricciones a la importación mantenidas con fines económicos.

83. Los productos sujetos a restricciones cuantitativas o a licencias de importación a fin de proteger las ramas de producción nacional de la competencia de las importaciones se enumeran en la Lista de Control de las Importaciones establecida en virtud de la Ley sobre Permisos de Exportación e Importación.  El Gobernador en Consejo puede añadir productos a esta Lista con diversos fines, como se establece en el artículo 5 de la citada Ley, incluso cuando parece que están siendo importados o es probable que sean importados en el Canadá a precios, en cantidades y en condiciones tales que causen o amenacen causar un daño grave a la producción en el Canadá de productos similares o directamente competidores.

Cuadro III.7

Importaciones sujetas a controles o licencias, junio de 2002

Legislación
Productos
Finalidad

Ley de Medicamentos y Sustancias Sujetos a Control
Ley de Control de Productos Alimenticios y Medicamentos
Medicamentos controlados (anfetaminas, metanfetaminas, ácidos barbitúricos), estupefacientes (codeína, morfina) y medicamentos de uso restringido (destinados exclusivamente a la investigación, y no a la venta comercial)
Garantizar que la cantidad de medicamentos importados no exceda de las necesidades médicas


Cáñamo industrial 
Permitir la producción y elaboración legales de cáñamo con fines comerciales y proporcionar al mismo tiempo mecanismos de cumplimiento y observancia para impedir la desviación de cannabis al mercado de drogas ilícitas


Dispositivos médicos
Seguridad y eficacia

Ley de Explosivos
Cargas explosivas, detonadores, cargas propulsoras, cartuchos de munición y todos los tipos de fuegos artificiales y artefactos pirotécnicos
Seguridad

Ley de Seguridad y Control Nuclear
Equipo e información nucleares, dispositivos radiactivos y sustancias nucleares (deuterio, torio, uranio, sus respectivos derivados y compuestos;  radionúclidos;  sustancias capaces de liberar energía nuclear;  productos radiactivos derivados del desarrollo, la producción o utilización de energía nuclear;  y sustancias radiactivas utilizadas para el desarrollo, la producción o la utilización de energía nuclear)
Seguridad, salud, medio ambiente

Ley de Protección Fitosanitaria
Vegetales y sus productos 
Protección contra las plagas

Ley de Protección del Medio Ambiente del Canadá 
Desechos peligrosos;  sustancias nocivas para el ozono
Medio ambiente;  salud

Ley de Protección de la Fauna y Flora Silvestres y Reglamentación de su Comercio Internacional e Interprovincial
Especies amenazadas
Conservación, medio ambiente

Ley de Armas de Fuego
Armas de fuego y otras armas y dispositivos
Seguridad

Ley de Sanidad Animal
Animales, incluidas las aves, y sus productos
Protección contra enfermedades animales extranjeras 

Ley de la Oficina Nacional de la Energía
Gas natural
Distribución equitativa del gas natural

Ley sobre Permisos de Exportación e Importación
Huevos para incubar y polluelos destinados a la cría de pollos para carne;  huevos y sus productos;  pavos y sus productos;  pollos y sus productos;  carne de vaca y de ternera;  margarina;  trigo y cebada y sus productos;  queso, yogur, mantequilla, leche y nata, suero de mantequilla, helados y otros productos lácteos
Aplicar los contingentes arancelarios mantenidos en virtud del Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC


Rosas y sus capullos, cortados, procedentes de Israel
Aplicación del Acuerdo de Libre Comercio entre el Canadá e Israel 


Hilados, i.e. hilados de poliéster, acrílicos y de nailon
Aplicación de las restricciones mantenidas en virtud del Acuerdo sobre los Textiles y el Vestido de la OMC 


Tejidos, i.e. tejidos de poliéster o poliéster-algodón, algodón, lana, nailon y tejidos de acetato de celulosa



Textiles confeccionados, i.e. toallas y paños de aseo de algodón tejidos con bucles;  guantes de trabajo;  sábanas y fundas de almohada;  y bolsos de mano.
Prendas de vestir, i.e. ropa exterior de invierno, medias, pantalones, jeans, monos y camisas de exterior;  blusas y camisas, "T-shirts" y camisetas, de punto;  ropa de dormir y albornoces;  impermeables;  prendas de deporte, vestidos, faldas, conjuntos para coordinar o para combinar;  ropa interior;  ropa de paño;  ropa interior, chaquetas, gabanes, sobretodos, anguarinas, blusas de trabajo;  trajes de calidad, chaquetas deportivas y chaquetas ligeras;  camisas con cuellos a medida;  suéteres, "pullovers" y "cardigans".



Aceros al carbono y aceros especiales
Supervisión de las importaciones 

Ley de Seguridad de los Vehículos Automóviles
Vehículos automóviles y neumáticos
Respeto de las normas sobre seguridad y emisiones

Fuente:
Documento de la OMC G/LIC/N/3/CAN/4, de 18 de enero de 2002, y Gobierno del Canadá.

a)
Productos agroalimentarios

84. Como parte de sus compromisos en la OMC, en 1995 el Canadá convirtió sus restricciones cuantitativas a las importaciones de productos agroalimentarios en un sistema de contingentes arancelarios;  para las importaciones comprendidas en el compromiso de acceso es necesario un permiso  expedido a través de la Oficina de Control de las Exportaciones y las Importaciones a fin de acogerse al tipo de derecho más bajo.  Estos contingentes arancelarios se describen en el capítulo IV 2).

85. Entre las demás restricciones al comercio de productos agroalimentarios, descritas en el anterior examen del Canadá, se encuentra la prohibición de las ventas en consignación, en cuya virtud las frutas, legumbres y hortalizas frescas se expiden de una a otra provincia o se importan en el Canadá sin un precio firme de adquisición ni un acuerdo para comprar a un precio fijado.  Desde febrero de 2000, los vendedores canadienses y extranjeros de estos productos pueden adherirse a la Corporación de Solución de Diferencias sobre Frutas, Legumbres y Hortalizas Frescas (DRC), quedando así exentos de esta prohibición.  A finales de 2002 eran miembros de la DRC aproximadamente el 80 por ciento de los vendedores;  las autoridades esperan que este porcentaje siga creciendo una vez que la DRC esté plenamente establecida.
  Las importaciones (y el movimiento interprovincial) de productos hortícolas a granel que no reúnan las condiciones establecidas en las normas en materia de calidad, etiquetado y envasado también están restringidas.  El Reglamento sobre Frutas Frescas y Legumbres y Hortalizas Frescas prescribe dichas normas para 30 frutas, legumbres y hortalizas frescas que transitan interprovincial o internacionalmente.  Los importadores o agentes que hacen circular productos entre provincias deben satisfacer todas las prescripciones del Reglamento.  Sólo se otorgan excepciones a las normas en materia de calidad, envasado y etiquetado si el abastecimiento interior es deficitario.

b)
Otros productos

86. Desde los años sesenta, los aranceles que gravan los textiles y las prendas de vestir han sido complementados por contingentes de importación;  éstos están siendo objeto de un progresivo desmantelamiento de 10 años de duración que culmina en enero de 2005 en virtud del Acuerdo sobre los Textiles y el Vestido de la OMC.  A finales de 2002 alrededor de la mitad del valor de las importaciones de prendas de vestir se importaban en el Canadá al amparo de un contingente (capítulo IV 3)).

87. Los productos de acero al carbono y los productos especiales de acero figuran en la Lista de Control de las Importaciones desde 1987.
  Este sistema de vigilancia se aplica a las importaciones procedentes de todos los países.  Las autoridades han señalado que con este programa no se pretende limitar la cantidad ni el valor de las importaciones, sino  supervisar el volumen y el origen de los productos especiales de acero y de acero al carbono (véase también el capítulo IV 4)).

88. En virtud del Arancel de Aduanas, están prohibidas las importaciones siguientes:  vehículos automóviles de segunda mano de menos de 15 años, salvo si están fabricados en los Estados Unidos;  aeronaves usadas o de segunda mano, salvo si se importan desde los Estados Unidos;  y las reimpresiones de libros canadienses y británicos con derechos de autor en el Canadá.

vii) Normas, reglamentos técnicos y medidas sanitarias y fitosanitarias

a)
Normas y reglamentos técnicos

89. El Consejo de Normalización del Canadá (SCC) es el órgano que coordina la normalización y la evaluación de la conformidad en el Canadá y funciona como servicio de información en virtud de los Acuerdos OTC y MSF.  El SCC aprueba las normas nacionales y representa al Canadá en los foros internacionales que tratan de las normas.
  El SCC encabeza y supervisa la labor del Sistema Nacional de Normas, red de aproximadamente 15.000 personas y más de 400 organizaciones acreditadas y socios que intervienen en la elaboración, promoción y aplicación de las normas en el Canadá.  El SCC participa en numerosas actividades internacionales de normalización con el objetivo final de que los exportadores canadienses puedan utilizar una única prueba, certificación o registro a fin de que consigan la aceptación en cualquier mercado del mundo.

90. El SCC elabora la política sobre normas con la colaboración de comités consultivos;  el Comité Consultivo sobre Comercio asesora al SCC y le formula recomendaciones sobre asuntos internacionales e internos relacionados con el comercio.  El SCC ayuda al Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional (DFAIT) a formular la política canadiense en las cuestiones relacionadas con normas en la OMC.  El SCC aceptó en 1999 el Código de Buena Conducta para la Elaboración, Adopción y Aplicación de Normas anexo al Acuerdo OTC, ha adoptado la Guía ISO/CEI 59, el código de buena conducta para la normalización, y está estudiando la adopción de la Guía ISO/CEI 60, el Código de Buena Conducta para la Evaluación de la Conformidad, que en la actualidad se está revisando.

91. Los Principios en materia de Reglamentación del Gobierno del Canadá, una Directiva del Consejo de Ministros, rige la elaboración y aplicación de los reglamentos federales obligatorios.  Está ideada para asegurar que el ejercicio de las facultades del Gobierno en materia de reglamentación rinda a la sociedad canadiense el mayor beneficio neto.  De conformidad con esta Política, debe seguirse determinada Directiva al reglamentar.  A la Oficina del Consejo Privado (órgano central del Gobierno del Canadá que rinde informe al Primer Ministro) le incumbe la responsabilidad general de evaluar la eficacia de estos Principios, su aplicación y su elaboración.

92. Varias instancias federales y provinciales elaboran y aplican normas técnicas en el marco de su mandato y también revisan y examinan los reglamentos existentes.  Al elaborar la normativa, se estimula a esas instancias a que sigan la Guía del Proceso Reglamentario.  En ésta se esboza un proceso de varias etapas para reglamentar y en ella figuran los participantes clave en el proceso reglamentario.
  Las normas pueden constituir la base de un reglamento entero o pueden ser objeto de una referencia parcial en una medida normativa y ser complementadas con políticas, directrices y procedimientos de actuación.

93. Las autoridades señalaron que, desde finales de los años ochenta, existe una tendencia general descendente en la tasa anual de incremento de los reglamentos federales (gráfico III.5).  Al comparar la cifra total de reglamentos federales (incluidos los nuevos, los modificados, los derogados y los revisados) añadidos a los existentes durante los años ochenta a los años noventa, se observó una caída del número total de reglamentos.  No obstante, dado que éstos no se clasifican según su naturaleza, sino según la ley en cuya virtud se promulgan, las autoridades declararon que era difícil calcular el número exacto de reglamentos técnicos en vigor.

94. El Canadá mantiene reglamentos técnicos en sectores como la construcción, los productos químicos, los productos farmacéuticos, la energía, los productos alimenticios, el material de transporte, las telecomunicaciones, el medio ambiente y otros (cuadro III.8).  Sin embargo, no es posible hacer una estimación de las categorías de productos que resultan más frecuentemente afectadas por los reglamentos técnicos, puesto que las autoridades no clasifican sus reglamentos utilizando clasificaciones de productos como las del Sistema Armonizado (SA), ya que los reglamentos suelen tener una repercusión en numerosas categorías de productos.

95. El Consejo de Normalización del Canadá (SCC) ha acreditado cuatro organizaciones de normalización, que administran comités técnicos encargados de determinar el contenido de las normas.  Estas organizaciones pueden presentar normas al SCC para que las apruebe como Normas Nacionales del Canadá.  Las cuatro organizaciones son:  la Oficina de Normas Generales del Canadá, la Asociación Canadiense de Normas, Underwriters’ Laboratories of Canada (UL Canada), que facilita la Marca de Seguridad Norteamericana, y la Oficina de Normalización de Quebec.  La elaboración de normas tiene lugar por consenso entre las cuatro organizaciones de normalización, con la participación y cooperación de todas las partes interesadas en un sector.  En el proceso de elaboración de normas, las instancias encargadas de la elaboración deben determinar en primer lugar si puede adoptarse o adaptarse una norma internacional para conseguir el resultado requerido.  Estas instancias no participan en la elaboración de reglamentos técnicos.  No obstante, las normas elaboradas por estas organizaciones pueden pasar a ser una referencia en la legislación.
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Gráfico III.6

Préstamos comerciales pendientes de reembolso, por sector, 1998-2001
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96. El SCC gestiona una diversidad de programas de acreditación.  Existen en la actualidad 22 órganos de certificación acreditados;  más de la mitad están ubicados en los Estados Unidos.  En diciembre de 2002 había 331 laboratorios acreditados y 28 registros acreditados de sistemas de gestión de la calidad y de sistemas de gestión ambiental.  El Consejo de Investigación Nacional del Instituto Canadiense de Normas de Medición Nacionales (INMS) se encarga de la actividad relacionada con la metrología en el Canadá.  El SCC y el Servicio de Evaluación de Laboratorios de Calibración del INMS administran un programa de acreditación destinado a laboratorios de calibración secundarios.  Este programa ha acreditado 25 laboratorios.

97. Los reglamentos y las normas técnicas siguen siendo diferentes según las provincias.  La Dirección de Asuntos Intergubernamentales y Comercio del SCC ha comenzado a trabajar más estrechamente con la Secretaría del Acuerdo de Comercio Interno a fin de reducir el efecto de estas diferencias.  El SCC promueve las normas y la evaluación de la conformidad en tanto que soluciones al comercio interprovincial y a los obstáculos de la reglamentación. A este respecto, valga como ejemplo que el SCC considera que la adopción de la norma ISO/CEI 17024, "Requisitos generales para organismos que operan esquemas de certificación de personal", podría mejorar la aceptación interprovincial de las aptitudes profesionales al proporcionar una base común para su reconocimiento.

Cuadro III.8

Reglamentos técnicos y reglamentos sanitarios y fitosanitarios, principales organismos y legislación
Sector
Principal organismo responsable
Principal legislación 

Productos químicos
Ministerio de Salud del Canadá (Oficina de Seguridad de los Productos, Dirección General de Protección de la Salud), Ministerio del Medio Ambiente del Canadá, Organismo de Reglamentación de la Lucha Antiparasitaria (en relación con los plaguicidas)
Ley de Productos Peligrosos, a menos que estén abarcados por la Ley de Explosivos, Ley de Productos Alimenticios y Farmacéuticos, Ley de Plaguicidas o Ley de Control de la Energía Atómica, Ley de Protección del Medio Ambiente del Canadá.

Construcción
Organismos provinciales/territoriales
Legislación provincial/territorial basada en códigos nacionales (Código Nacional de la Construcción, Código Nacional de Lucha Antiincendios, Código Nacional de Instalación de Tuberías, Códigos Nacionales de la Energía)

Productos de consumo distintos de los alimenticios
Ministerio de Industria del Canadá, Ministerio de Salud del Canadá
Ley y Reglamento de Envasado y Etiquetado de Bienes de Consumo, Ley de Productos Peligrosos, Ley y Reglamento de Marcado de Metales Preciosos, Ley de Etiquetado de los Textiles y Reglamento sobre el Etiquetado y la Publicidad de los Textiles

Energía
Ministerio de Recursos Naturales del Canadá (Oficina de Eficiencia Energética) y organismos provinciales 
Ley y Reglamento de Eficiencia Energética y reglamentos provinciales basados en normas nacionales 

Medio ambiente
Ministerio del Medio Ambiente del Canadá, Ministerio de Salud del Canadá, Organismo Canadiense de Inspección de Alimentos y organismos provinciales/territoriales
Leyes y reglamentos federales y provinciales que tratan de la protección ambiental, la contaminación, la preservación de la flora o fauna y la evaluación ambiental

Productos alimenticios
Organismo Canadiense de Inspección de Alimentos, Ministerio de Salud del Canadá
Ley y Reglamento de Productos Alimenticios y Farmacéuticos y otros textos normativos (e.g. Ley de Productos Agrícolas del Canadá, Ley de Envasado y Etiquetado de Bienes de Consumo, Ley sobre los Piensos, Ley de Fertilizantes, Ley de Inspección de la Pesca, Ley de Productos Alimenticios y Farmacéuticos, Ley de Inspección de la Carne, Ley de Semillas) complementados por la legislación provincial 

Aparatos de medición
Ministerio de Industria del Canadá
Ley de Inspección de la Electricidad y el Gas, Ley de Pesos y Medidas

Dispositivos médicos
Ministerio de Salud del Canadá
Ley de Productos Alimenticios y Farmacéuticos, Reglamento sobre Dispositivos Médicos

Productos farmacéuticos
Ministerio de Salud del Canadá
Ley y Reglamento de Productos Alimenticios y Farmacéuticos, Ley Nacional de Control de Estupefacientes y su Reglamento

Equipo de telecomunicaciones
Ministerio de Industria del Canadá (Director General, Dirección de Ingeniería del  Espectro)
Ley de Telecomunicaciones, Ley de Comunicaciones por Radio y reglamentos en materia de equipos causantes de interferencias

Material de transporte
Ministerio de Transporte del Canadá y organismos provinciales/territoriales
Ley y Reglamento de Seguridad de Vehículos Automóviles, complementados por la legislación provincial 

Fuente:
Información facilitada por las autoridades canadienses.

98. En marzo de 2000 se puso en marcha la Estrategia de Normalización Canadiense, que desde entonces ha sido el marco rector para la labor del SCC y el NSS.  El fin de dicha Estrategia es promover, en el ámbito internacional, el uso más amplio posible de normas adoptadas o adaptadas internacionalmente aceptadas.  Con dicha Estrategia se pretende dar prioridad a los trabajos y recursos en materia de normalización en tres sectores clave:  aquel donde los canadienses tienen un interés destacado en cuestiones de salud, seguridad y medio ambiente o temas sociales;  sectores comerciales en los que hay o puede haber beneficios para los canadienses;  y la armonización de normas cuando proceda, especialmente en los mercados norteamericanos.  En la Estrategia se exhorta a que el SCC se implique de manera más formal en iniciativas comerciales internacionales y regionales emprendidas por el Gobierno como el TLCAN, los acuerdos de libre comercio y el APEC.  El SCC también ha de actuar en pro de la conclusión de nuevos acuerdos internacionales que cabe prever beneficien al Canadá en lo relativo a las prácticas de evaluación de la conformidad.

99. El Canadá considera que la armonización internacional de normas constituye un importante elemento para impulsar el comercio.  A fin de incrementar la armonización, las organizaciones canadienses de normalización están cooperando estrechamente con sus socios estadounidenses.  En 2001, el Canadá y los Estados Unidos crearon un comité binacional para el comité técnico de la CEI sobre exposición a campos electromagnéticos a fin de debatir las respectivas posiciones y acordar estrategias conjuntas, al tiempo que siguen dando a conocer posiciones individuales.  Los Comités Nacionales de la CEI del Canadá, México y los Estados Unidos han estado reuniéndose durante los últimos 20 años para debatir cuestiones ante la CEI, para estimular el aumento de la cooperación en materia electrotécnica y para estar mejor preparados como región a aportar una contribución a la normalización internacional en la CEI.  A fin de reforzar los lazos regionales en la normalización electrotécnica, el grupo trinacional decidió admitir a otros países de las Américas, en el marco de una iniciativa conocida como Cooperación Electrotécnica de las Américas puesta en marcha en septiembre de 2001.

100. Otro instrumento que el Canadá considera útil para armonizar las normas y simplificar las prescripciones en materia de conformidad es la firma de acuerdos de reconocimiento mutuo (ARM).  El Canadá ha celebrado acuerdos gubernamentales de reconocimiento mutuo sobre evaluación de la conformidad con la Unión Europea, Suiza y otros países de la AELC.  El Canadá se ha adherido al Acuerdo de Reconocimiento Mutuo del APEC sobre Telecomunicaciones y al ARM para la Evaluación de la Conformidad del Equipo de Telecomunicaciones de las Américas.  El SCC participa en ARM voluntarios con organismos de acreditación tanto internacionales como regionales.  A fin de velar por que los ARM no contradigan los intereses comerciales y los objetivos de la reglamentación del Canadá, el DFAIT y el SCC han elaborado criterios para emprender nuevas negociaciones y mejorar los acuerdos existentes.  Se trata de asegurar la coordinación entre las iniciativas comerciales, reglamentarias y en materia de normas.  Las autoridades han señalado que los acuerdos de reconocimiento mutuo pueden ocuparse de cuestiones en que los gobiernos provinciales tengan competencia reglamentaria, por lo que las provincias desempeñan una función en la determinación de los objetivos reglamentarios que se han de conseguir mediante los ARM.

101. En el período comprendido entre 2000 y mediados de 2002, el Canadá formuló 64 notificaciones de nuevos reglamentos técnicos al Comité de Obstáculos Técnicos al Comercio de la OMC (26 en 2000, 25 en 2001 y 13 en el primer semestre de 2002).  La mayoría de las medidas obedeció a motivos de salud, seguridad o ambientales y afectaron en gran medida a productos alimenticios, medicamentos, tabaco, sustancias químicas, automóviles, equipos de telecomunicaciones o servicios.
  A octubre de 2002, 18 de los 64 cambios propuestos aún no se habían adoptado, generalmente debido a que no se había ultimado el proceso de recabar observaciones o porque no había transcurrido el tiempo suficiente para promulgar la reglamentación.

102. En el período objeto de examen, el Canadá presentó cierto número de comunicaciones y propuestas al Comité OTC, incluso en relación con el etiquetado.
  La posición del Canadá es que las disposiciones del Acuerdo OTC son equilibradas y adecuadas en lo relativo al etiquetado y no ve motivos que obliguen a renegociar las normas existentes ni a comenzar negociaciones de nuevas normas.

103. Desde el nacimiento de la OMC, el Canadá ha participado como reclamante en seis diferencias relacionadas con el Acuerdo OTC;  desde 2000 no ha participado en ninguna.  Cinco de estas diferencias también estaban relacionadas con el Acuerdo MSF;  en cuatro de ellas las cuestiones sanitarias y fitosanitarias fueron el asunto principal (véase también la sección c) infra).  Las diferencias se referían a determinadas medidas adoptadas por los Estados Unidos que afectaban a la importación de ganado bovino y porcino y de cereales;  medidas adoptadas por la UE que afectaban a las importaciones de madera de coníferas procedente del Canadá;  medidas adoptadas por la UE que afectaban al amianto y a los productos que contienen amianto;  medidas adoptadas por Corea relativas al agua embotellada;  medidas adoptadas por la UE que afectaban al ganado y a la carne (hormonas);  y medidas adoptadas por la UE con respecto a la denominación comercial de los moluscos del género pectenidae.
  En este último caso se llegó a una solución mutuamente convenida.

b)
Reglamentación ambiental y comercio

104. Las autoridades federales y provinciales/territoriales actúan conjuntamente en el seguimiento y el diseño de la política ambiental.  En el plano federal, ésta incumbe al Ministro del Medio Ambiente, a través del Ministerio del Medio Ambiente del Canadá.  El principal texto legislativo es la Ley de Protección del Medio Ambiente del Canadá (CEPA), modificada en 1999 y en vigor desde el 31 de marzo de 2000.  Las modificaciones crearon un marco para la cooperación y la coordinación entre las administraciones federal, provincial y territorial;  también establecieron un registro público y otorgaron a los ciudadanos el derecho a interponer demanda en los casos en que una infracción de la CEPA tuviera como consecuencia un notable perjuicio para el medio ambiente sin que la administración federal tomara medidas.  Entre otras leyes que tratan de cuestiones ambientales y comerciales figuran la Ley del Ministerio del Medio Ambiente, la Ley del Agua del Canadá, la Ley de la Fauna y Flora del Canadá, la Ley de la Fauna y Flora Nacionales, la Ley de Protección de la Fauna y Flora Silvestres y Reglamentación del Comercio Internacional e Interprovincial y la Ley de Evaluación Ambiental del Canadá.

105. La Ley de Evaluación Ambiental del Canadá es administrada por el Organismo de Evaluación Ambiental del Canadá.  La Ley prescribe que los departamentos federales, entre ellos el Ministerio del Medio Ambiente del  Canadá y los organismos conexos, realicen evaluaciones ambientales en el caso de proyectos en los que la administración federal actúe como proponente, facilite financiación, conceda derechos sobre la tierra para permitir el proyecto o expida un permiso o licencia.  Los departamentos mantienen registros públicos de las evaluaciones ambientales efectuadas en virtud de la Ley de las cuales son responsables.

106. El Canadá también realiza evaluaciones ambientales estratégicas de las negociaciones comerciales, de conformidad con la Directiva de 1999 del Consejo de Ministros, no legislada, relativa a la evaluación ambiental de propuestas sobre políticas, planes y programas.  El Marco para las Evaluaciones Ambientales de las Negociaciones Comerciales (2001) establece el proceso y las premisas analíticas para efectuar dichas evaluaciones.  Sus dos objetivos corren parejos y consisten en ayudar a los negociadores canadienses a incorporar las consideraciones ambientales al proceso de negociación y en responder a las preocupaciones del público documentando la forma en que se están teniendo en cuenta los factores ambientales en el curso de las negociaciones comerciales.

107. La CEPA exige que la importación o la fabricación de cualquier nueva sustancia esté sujeta a un procedimiento de notificación y de evaluación especificados en el Reglamento relativo a la Notificación de Nuevas Sustancias (NSN).
  El Reglamento NSN se aplica a los productos químicos, los polímeros y los productos inanimados y animados de la biotecnología.  Entre los elementos de notificación figuran los datos de pruebas relativos a propiedades fisioquímicas, comportamiento ambiental y/o toxicidad.  En el marco de dicho Reglamento se celebraron consultas con numerosas partes interesadas entre noviembre de 1999 y agosto de 2001;  participaron representantes del Ministerio del Medio Ambiente del Canadá, el Ministerio de Salud del Canadá, las ramas de producción y los grupos de defensa pública de intereses, y se elaboró un informe con recomendaciones destinadas a mejorar el marco reglamentario NSN así como su transparencia.

108. Todas las medidas ambientales notificadas por el Canadá a la OMC en virtud de los diferentes acuerdos figuran en la base de datos ambientales (BDA) de la OMC.
  Entre ellas figuran seis notificaciones en virtud del Acuerdo OTC, varias notificaciones en virtud del Acuerdo sobre la Agricultura y una en virtud del Acuerdo SMC.

109. Como se mencionó supra, en caso de no haber motivo de preocupaciones sobre salud o seguridad, el Canadá favorece el uso de sistemas voluntarios de etiquetado para informar a los consumidores acerca de determinado producto o servicio.  El principal programa de etiquetado ambiental es el Programa de Alternativas Ambientales ("Environmental Choice");  este programa, de carácter voluntario, fue establecido por la administración federal y en la actualidad lo administra bajo licencia una empresa privada, Terra Choice Inc.  Cerca de 32.000 productos y servicios han obtenido la certificación que les autoriza a llevar la etiqueta EcoLogo.  Dos de los rasgos esenciales del programa consisten en que examina el impacto total de un producto a lo largo de su ciclo vital y la utilización de auditorías de terceros para comprobar las afirmaciones que contienen las etiquetas.

c)
Medidas sanitarias y fitosanitarias

110. La Ley y el Reglamento de Productos Alimenticios y Farmacéuticos son los principales instrumentos legales y reglamentarios que rigen los asuntos sanitarios y fitosanitarios relacionados con la seguridad de los alimentos en el Canadá.  La Ley de Sanidad Animal y la Ley de Protección Fitosanitaria, con sus respectivos Reglamentos, son los principales instrumentos legales y reglamentarios que rigen los asuntos sanitarios y fitosanitarios relacionados con los animales y las plantas en el Canadá.

111. El Ministerio de Salud del Canadá tiene competencia en la elaboración de las políticas y la fijación de normas relativas a la seguridad de los alimentos y a la nutrición.  También interviene en la evaluación de riesgos, la investigación, el examen y la evaluación previos a la comercialización, la vigilancia de las enfermedades transmitidas por los alimentos y por el agua y las enfermedades entéricas y la evaluación de la eficacia del Organismo Canadiense de Inspección de Alimentos (CFIA) con respecto a la seguridad alimentaria.  El CFIA centraliza la totalidad de los servicios de inspección alimentaria que incumben a la administración federal relativos a la seguridad alimentaria, el fraude económico, las prescripciones comerciales y los programas sanitarios y fitosanitarios, incluidos los servicios de cuarentena.  Compete al CFIA impedir que entren en el mercado canadiense productos alimentarios considerados no seguros, animales o vegetales enfermos que supongan un riesgo para la salud de las personas, los animales o las plantas.  El CFIA puede solicitar a un tribunal que formule un requerimiento provisional a fin de impedir la contravención de la Ley de Productos Alimenticios y Farmacéuticos o cualquier otra Ley que sea de su competencia.  Este Organismo cuenta con tres Centros de Servicio de las Importaciones regionales que tramitan documentos y responden a solicitudes de información formuladas por importadores de todo el Canadá acerca de todos los productos reglamentados por el CFIA.

112. El Canadá participa activamente en la labor del Comité de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias de la OMC, la Comisión del Codex Alimentarius, la Office internationale des epizooties (OIE) y la Convención Internacional de Protección Fitosanitaria de 1991.  Entre 2000 y mediados de 2002 se presentaron al Comité MSF un total de 62 notificaciones, cifra que está por encima de la notificada en el examen de 2000 (40).  La mayoría de las notificaciones se refieren a modificaciones propuestas al Reglamento de Productos Alimenticios y Farmacéuticos;  muchas de estas modificaciones establecen nuevos límites máximos de residuos para varios productos químicos contenidos en las frutas, legumbres y hortalizas, habas y cereales comestibles.  Otras notificaciones se refieren a la autorización del uso de determinados enzimas en la producción de alimentos y de determinados plaguicidas o herbicidas.

113. Algunas de las medidas notificadas fueron medidas de urgencia que tienen un efecto limitador de las importaciones procedentes de determinadas fuentes, por ejemplo la suspensión de la importación de animales vivos y productos del reino animal desde la Argentina, la Unión Europea y el Uruguay a raíz de haberse declarado la fiebre aftosa.
  A fines de 2002 se había levantado esta suspensión en el caso de la UE y el Uruguay, pero se mantenía el de la Argentina.  Otra medida prohíbe la importación de material propagativo y no propagativo de existencias de vivero de especies huésped, productos forestales con corteza (troncos) de especies huésped y tierra procedentes de Alemania, los Países Bajos, el Reino Unido, España, 12 condados del Estado de California (Estados Unidos), y un condado del Estado de Oregón (Estados Unidos), a fin de impedir la penetración de la enfermedad de la muerte súbita del roble.
  Esta restricción fitosanitaria aún estaba en vigor a finales de 2002.

114. Desde comienzos de los años noventa, el Canadá ha aplicado controles de importación a los animales vivos (rumiantes) y a su carne y los productos de su carne procedentes de países que han confirmado casos de encefalopatías espongiformes transmisibles, incluida la EEB, en animales nativos.  En 1990 el Canadá dejó de importar rumiantes del Reino Unido y de Irlanda.  En 1994 dejó de importar ganado bovino de todos los países donde se había diagnosticado la EEB.  En 1996 el Canadá aplicó una nueva política en materia de EEB que permitía la importación de animales vivos (sólo de la especie bovina al principio, pero en 1998 se amplió a animales de las especies ovina y caprina y, por último, a todos los rumiantes en febrero de 2000) y de su carne y productos de su carne considerados exentos de la EEB.  Otros productos animales (por ejemplo, semen, pieles, productos lácteos) considerados por la OIE exentos de las restricciones debidas a la EEB pueden importarse si satisfacen otras prescripciones de importación sanitarias y fitosanitarias.

115. La importación desde cualquier país de rumiantes vivos, su carne y los productos de su carne exige una evaluación completa de riesgos, aprovechando en lo posible la labor realizada en otros países del TLCAN.  Las importaciones de productos de la carne permitidas procedentes del Brasil se suspendieron temporalmente en febrero de 2001, pero se reanudaron a las pocas semanas bajo nuevas condiciones.  A partir de enero de 2003, el Canadá permitió las importaciones para fines comerciales de carne y productos cárnicos de rumiantes nacidos, criados o de carne elaborada en Argentina, Australia, Brasil, los Estados Unidos, Nueva Zelandia y el Uruguay.  Los productos cárnicos elaborados de rumiantes pueden importarse de otros países si la carne ha sido sometida a una inspección reconocida (por ejemplo, el Reino Unido, Italia, Polonia);  no obstante, la carne de rumiante debe proceder únicamente de los seis países mencionados.

116. En la actualidad el CFIA administra cierto número de acuerdos y protocolos bilaterales sobre productos específicos con otros países sobre una amplia gama de cuestiones relativas a la seguridad alimentaria así como sanitarias y fitosanitarias.  Las autoridades han indicado que la finalidad de esta red de acuerdos consiste en garantizar que las normas del Canadá y de otros países en materia de seguridad alimentaria y sanitarias y fitosanitarias tengan un fundamento científico y que la adhesión a las mismas sea tal que evite perturbar innecesariamente el comercio.

117. Desde el nacimiento de la OMC, y con anterioridad al período objeto del presente examen, el Canadá ha intervenido en seis diferencias relacionadas con el Acuerdo MSF;  en todas actuó como reclamante, y cinco de ellas afectaron también al Acuerdo OTC.
 

3) Medidas que afectan directamente a las exportaciones

i) Controles, restricciones y cargas aplicados a las exportaciones

a)
Principales disposiciones

118. La mayoría de los controles a la exportación están vigentes en virtud de la Ley sobre Permisos de Exportación e Importación, administrada por la Oficina de Control de las Exportaciones y las Importaciones.
  El artículo 3 de la Ley, la Lista de Control de las Exportaciones, enumera artículos controlados con algunas de las siguientes finalidades:


-
controlar la exportación de armas, municiones, material o armamentos de guerra o artículos de naturaleza o valor estratégico cuyo empleo pudiera ser perjudicial para la seguridad del Canadá;


-
estimular la transformación de determinados recursos naturales en el Canadá;


-
asegurar el aprovisionamiento y la distribución en el Canadá del artículo de que se trate para la defensa u otras necesidades;


-
limitar la exportación de productos en períodos de sobreproducción o de caída de los precios;  o


-
dar cumplimiento a un acuerdo o compromiso intergubernamental.

119. Antes de que un producto incluido en la Lista de Control de las Exportaciones (cuadro III.9) pueda exportarse hace falta un permiso de exportación.

Cuadro III.9

Lista de Control de las Exportaciones


Productos

Grupo 1 - Lista de doble uso
Material avanzado, elaboración de material, electrónica, ordenadores, telecomunicaciones, protección de la información, sensores y láseres, navegación y aviónica, marina, propulsión

Grupo 2 - Lista de material de guerra
La totalidad de este material

Grupo 3 - Lista para la no proliferación de armas nucleares
La totalidad de suministros y tecnología destinados a la producción nuclear

Grupo 4 - Lista de doble uso relativa al material nuclear
La totalidad de suministros y tecnología destinados a la producción nuclear

Grupo 5 - Productos diversos
Glándulas pancreáticas de ganado bovino y terneros (todos los destinos);  seroalbúmina humana (todos los destinos);  troncos de todas las especies de madera (todos los destinos);  madera para pasta de todas las especies de madera (todos los destinos);  madera para pasta de todas las especies de madera (todos los destinos);  tacos, maderos, discos, tablas y cualquier otro material o producto de cedro rojo adecuado para su utilización en la fabricación de tejas (todos los productos);  productos de madera de coníferas para construcción (Estados Unidos);  manteca de cacahuete clasificada en la partida arancelaria número 2008.11.10 del Anexo I del Arancel de Aduanas (todos los destinos);  huevas de arenque (todos los destinos);  productos con contenido en azúcar (Estados Unidos);  azúcares, jarabes y melazas (Estados Unidos);  productos originarios de los Estados Unidos (todos los destinos que no sean los Estados Unidos);  productos en tránsito;  armas prohibidas

Grupo 6 - Lista relativa al régimen de control de tecnología de misiles
Todos los sistemas de misiles

Grupo 7 - Lista para la no proliferación de armas químicas y biológicas
Productos químicos, sustancias precursoras, agentes biológicos y equipo conexo

Grupo 8 - Sustancias químicas para la producción de drogas ilícitas
Todas las sustancias químicas conexas

Fuente:
Información en línea del Gobierno del Canadá.  Disponible en:  http://www.dfait-maeci.gc.ca/~eicb/export/ contente.htm.

b)
Controles de las exportaciones con fines de seguridad

120. Pueden imponerse controles a las exportaciones de productos y tecnologías estratégicamente controlados (cuadro III.9) y a las exportaciones a determinados países enumerados en la Lista de Zonas bajo Control (Angola y Myanmar a mediados de 2002).  Además, la Ley abarca reexportaciones de productos originarios de los Estados Unidos, con el fin de hacer cumplir las restricciones impuestas por este país a las exportaciones de productos controlados así como los embargos aplicados por los Estados Unidos a determinados países.  En 2001, tanto la Ley como la Lista de Control de las Exportaciones fueron modificadas a fin de añadir a esta Lista ciertos productos originarios de los Estados Unidos.

c)
Restricciones a la exportación con fines ambientales

121. Por lo general, estas restricciones se mantienen de conformidad bien con acuerdos multilaterales sobre el medio ambiente (AMUMA), bien con programas nacionales de conservación del medio ambiente y de los recursos.  Por ejemplo, la exportación de especies de fauna y flora salvajes desde el Canadá puede restringirse en virtud del Convenio sobre el Comercio Internacional de Especies Amenazadas de Fauna y Flora Silvestres (CITES).
  Las disposiciones del CITES se aplican en el marco de la Ley de Protección de la Fauna y Flora Silvestres del Canadá  Al Convenio de Basilea se le da aplicación mediante los reglamentos que rigen el comercio de desechos peligrosos.
122. En virtud de la Ley de Protección del Medio Ambiente del Canadá (CEPA), se controlan las exportaciones de determinadas sustancias debido a que su fabricación, importación o utilización en el Canadá está prohibida o severamente limitada, o a que el Canadá ha aceptado, mediante un acuerdo internacional, controlar su exportación.  Estas sustancias químicas están incluidas en la Lista de Control de las Exportaciones.
  La modificación de la CEPA en 1999 tuvo, entre otros efectos, el de aumentar las facultades del Gobierno federal para controlar el movimiento transfronterizo de desechos peligrosos y material reciclable peligroso, así como nuevos poderes para controlar la importación, la exportación y el tránsito de los desechos no peligrosos para su eliminación definitiva.
  En enero de 2002, el Ministerio del Medio Ambiente del Canadá anunció su intención de revisar el Reglamento de Exportación e Importación de Desechos Peligrosos para dar aplicación a las modificaciones de 1999 a la CEPA.
  Las autoridades esperaban que el nuevo reglamento se publicara en la primavera de 2003. 

d)
Restricciones a la exportación con fines comerciales

123. El Canadá ha importado tradicionalmente insumos para su industria del vestido de fuentes NMF.  Sin embargo, en virtud de la norma de origen sobre la "procedencia de los hilados" prevista en el TLCAN, las exportaciones a los Estados Unidos de prendas de vestir confeccionadas con tejidos o hilados no originarios de la zona del Tratado no podrían considerarse originarias del Canadá.  Por ello, el TLCAN permite que determinadas cantidades contingentarias (el nivel de preferencias arancelarias) de textiles y prendas de vestir no originarios puedan intercambiarse en franquicia de derechos entre los socios comerciales.  En determinados casos, en particular en los de prendas de vestir de lana y algodón o de fibras artificiales, esos contingentes arancelarios quedan casi cubiertos, lo que parece indicar que las exportaciones de tales productos a los Estados Unidos están limitadas.
  Apenas se han utilizado los contingentes para las exportaciones a México.

124. En virtud del Acuerdo sobre la Madera Blanda de Construcción celebrado con los Estados Unidos, hasta 2001 el Canadá aplicó derechos a las exportaciones a los Estados Unidos de esa madera que sobrepasaran ciertas cantidades.
  Se aplicaba un derecho de 50 dólares EE.UU. por cada 1.000 pies tablares a las exportaciones comprendidas entre 14.700 y 15.350 millones de pies tablares, y de 100 dólares EE.UU. por cada 1.000 pies tablares a las exportaciones que superaran los 15.350 millones de pies tablares.  Las exportaciones por debajo de 14.700 millones de pies tablares no estaban sujetas a derecho.  A cambio, los Estados Unidos acordaron no iniciar contra estas importaciones ninguna investigación para imponer medidas antidumping, compensatorias o de salvaguardia.  El Acuerdo estuvo en vigor del 1º de abril de 1996 al 31 de marzo de 2001.
  Tras su expiración, los Estados Unidos iniciaron investigaciones para imponer medidas antidumping y derechos compensatorios a las exportaciones de madera blanda de construcción del Canadá.
  En mayo de 2002 los Estados Unidos impusieron derechos compensatorios y antidumping a las importaciones de madera blanda de construcción procedente del Canadá.  A finales de 2002 el Canadá estaba impugnando las medidas estadounidenses en el marco del TLCAN y en la OMC (véase cuadro AII.1).  En el contexto del presente examen, las autoridades canadienses declararon que el Canadá mantiene su disposición a lograr una solución negociada.

125. Entre los productos cuya exportación requiere un permiso para velar por que el Canadá esté suficientemente aprovisionado figuran:


-
pescado sin elaborar procedente de Quebec (véase 4) iii) infra).


-
troncos y madera para pasta de todas las especies de madera.  Además, la Columbia Británica, Ontario y Quebec limitan las exportaciones de troncos fuera de la provincia.  En Alberta, las exportaciones de troncos fuera de la provincia requieren un permiso que, según las autoridades, se otorgó en todos los casos en 2000-01. 


-
glándulas de páncreas de ganado bovino y de terneros (todos los destinos). 


-
albúmina de suero humano;


-
tacos, maderos, discos, tablas y cualquier otro material o producto de cedro rojo adecuado para su utilización en la fabricación de tejas (todos los destinos);


-
huevas de arenque sin elaborar
, para velar por que los elaboradores tengan acceso a un aprovisionamiento "razonable".

126. En un Grupo Especial de la OMC establecido en septiembre de 2000, el Canadá impugnó varias leyes y prácticas estadounidenses al considerar que una limitación a la exportación no era una "contribución financiera" y, por tanto, no se podía considerar una subvención en el sentido del Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias (SMC) de la OMC.  El Grupo Especial convino con el Canadá en que una limitación a la exportación, según la definición del Canadá, no era una "contribución financiera", pero concluyó que las diversas leyes y la práctica de que se trataba en la diferencia no obligaban a los Estados Unidos a tratar las limitaciones a la exportación como contribuciones financieras y por tanto no eran incompatibles con el Acuerdo.

c)
Derechos e impuestos a la exportación

127. A finales de 2002 se impusieron derechos a la exportación sólo a los productos del tabaco elaborados en el Canadá.  Sin embargo, en virtud de la Ley de Exportación, pueden imponerse derechos a la exportación a los troncos y la madera para pasta así como a ciertos minerales.
 

128. En 1994 el Canadá estableció un impuesto a la exportación para reducir el riesgo de que los productos del tabaco elaborados en el Canadá que se habían exportado sin impuestos a los Estados Unidos fueran reintroducidos de contrabando en el Canadá y vendidos ilegalmente sin el pago de los impuestos.  En abril de 2001, el Canadá anunció una nueva estrategia general sobre el tabaco ideada para disuadir tanto el contrabando como el hábito de fumar, que comprendía un impuesto revisado a la exportación (véase también la sección 2 iv) supra).  En virtud de la Ley de Impuestos Especiales de Consumo, las exportaciones de cigarrillos, bastones de tabaco y demás tabaco elaborado están sujetas a un impuesto de dos niveles, con tipos diferentes para las exportaciones de hasta un umbral del 1,5 por ciento de la producción anual de un fabricante (0,075 dólares canadienses por cigarrillo) y para las exportaciones por encima de ese umbral (0,1475 dólares canadienses por cigarrillo).  El impuesto que grava las exportaciones hasta el umbral del 1,5 por ciento se puede reembolsar al importador extranjero y al fabricante canadiense que prueben haber pagado los impuestos extranjeros.  El impuesto que grava a las exportaciones por encima de ese umbral no es reembolsable y se aproxima al total de los impuestos federales y provinciales que de otro modo correspondería aplicar en la jurisdicción canadiense donde el impuesto fuera más bajo.  Con este nuevo régimen de impuesto a las exportaciones y mecanismo de rebaja se pretende que los productos canadienses exportados no soporten el impuesto federal de consumo ni en el Canadá ni en los Estados Unidos.  El resultado, según las autoridades, es que han disminuido enormemente las partidas de productos canadienses del tabaco que podían reintroducirse de contrabando en el Canadá.

ii) Financiación de las exportaciones y otras formas de asistencia

129. Desde el último examen del Canadá en 2000, se han modificado dos de los principales textos legislativos que rigen la ayuda a las exportaciones y el fomento de éstas (ver infra).  Tanto las administraciones federal como provincial estimulan una asociación entre las empresas y el gobierno para generar exportaciones, pudiendo ayudar a las empresas exportadoras facilitando información, ayuda a la comercialización, subvenciones, financiación y garantías, seguros u otros servicios.  En el capítulo IV 2) se describen las instituciones centradas esencialmente en el sector agroalimentario, como la Junta Canadiense del Trigo, así como las notificaciones del Canadá sobre subvenciones a la exportación de productos agrícolas.

130. Las principales instituciones que intervienen en ayudar a exportar a las empresas industriales y de servicios son el Ministerio de Industria del Canadá, la Corporación de Comercio del Canadá y el Fomento de las Exportaciones del Canadá (EDC), las cuales facilitan una gama de medidas de ayuda que comprende desde el apoyo tecnológico y de comercialización hasta la ayuda financiera.  Grupos especiales de la OMC han concluido que algunas medidas de financiación de la EDC constituían subvenciones a la exportación.  El Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional (DFAIT) facilita a los exportadores asesoramiento de oficinas exteriores, fondos para la promoción de vínculos de cooperación como el Programa Permanente de Inversiones Internacionales ("Going Global") y programas de exportación como el Programa para el Desarrollo del Mercado de Exportación del Canadá.

a)
Fomento de las Exportaciones del Canadá (EDC)

131. El EDC, de titularidad estatal, es el organismo oficial canadiense de crédito a la exportación.  En diciembre de 2001 las modificaciones a la Ley de Fomento de las Exportaciones de 1993 hicieron legalmente obligatorio para el EDC revisar los efectos ambientales de los proyectos y sustituyeron el nombre Corporación de Fomento de las Exportaciones por el de Fomento de las Exportaciones del Canadá.  La modificación prescribe que el EDC determine, antes de iniciar una transacción relacionada con un proyecto, si es probable que el proyecto tenga efectos ambientales adversos y, de ser así, si se justifica que el EDC intervenga en la transacción, y exime al EDC de la aplicación de la Ley de Evaluación Ambiental del Canadá.  

132. Más en general, la revisión legislativa se centró en temas de responsabilidad social que, además del examen de repercusión ambiental, recoge consideraciones de responsabilidad y transparencia pública, lucha contra la corrupción y derechos humanos.  El EDC ha elaborado, o está elaborando, metodologías para incorporar estos conceptos a sus procedimientos de actuación.  Por lo demás, la revisión apoya el mandato, la función, la orientación estratégica y los principios comerciales del EDC.  Las modificaciones no afectan a la propia actividad del EDC, aunque se espera que los procedimientos de examen de impacto ambiental repercutan en ella.

133. Como organismo oficial de crédito a la exportación del Canadá, el EDC está autorizado a obtener, conceder y garantizar préstamos, a facilitar seguros de crédito a la exportación, a asegurar las inversiones extranjeras contra los riesgos políticos y a garantizar las transacciones de exportación.  Su mandato comprende además la facultad de establecer filiales, hacer inversiones de cartera, tomar parte en empresas mixtas, realizar operaciones de leasing con usuarios en el exterior así como proporcionar financiación interna y seguro de créditos relacionados con las exportaciones.  El EDC financia sus actividades tomando préstamos con la garantía del Estado, en virtud de lo cual el Gobierno del Canadá es el responsable en última instancia si el EDC no reintegra el préstamo.  El EDC no paga impuestos sobre los ingresos ni sobre la renta de las sociedades, por lo general no paga dividendos y se beneficia de un límite de crédito soberano que reduce los costos de endeudamiento.  En virtud de un acuerdo entre el EDC y el Gobierno del Canadá, se comparte el costo de la condonación de la deuda concedida a título graciable en virtud de los Acuerdos del Club de París. 

134. El EDC lleva dos cuentas, la Cuenta Mercantil y la Cuenta del Canadá.  En principio, la Cuenta Mercantil tiene independencia financiera y se rige por principios comerciales.  En algunos casos compite con el sector privado y también complementa la financiación del sector privado, añade capacidad y/o presta servicios que no pueden obtenerse del sector privado.

135. La Cuenta del Canadá se ha utilizado para apoyar transacciones que el Gobierno Federal considera de "interés nacional" pero que el EDC no puede apoyar con la Cuenta Mercantil por razones de riesgo excepcional.  El "interés nacional" se refiere a cuestiones tales como el empleo que genera o mantiene la transacción, la importancia de la transacción para el exportador, consideraciones relativas a la política exterior, entre ellas la relación bilateral del Canadá con el país en cuestión, y la importancia del mercado para el Canadá.  Para cada transacción de la Cuenta del Canadá hace falta la autorización ministerial.

136. En el cuadro III.10 se recogen las principales concentraciones del total de los préstamos comerciales y soberanos del EDC por país para todas las operaciones a finales de 2001.  El cambio más llamativo desde 1999 es el aumento de los préstamos pendientes de reembolso a los Estados Unidos;  los préstamos por cobrar brutos en operaciones de riesgo con los Estados Unidos aumentaron un 110 por ciento hasta la cifra de 10.300 millones de dólares canadienses;  las garantías y pólizas de seguro a corto plazo aumentaron en un 51 por ciento;  y las garantías y pólizas de seguro a medio plazo aumentaron en un 86 por ciento.

Cuadro III.10

Total de operaciones financieras pendientes de reembolso del EDC, por país, 2001

(En millones de dólares canadienses)

País
Cartera de préstamos
Garantías y pólizas de seguros pendientes
Inversiones e instrumentos financieros derivadosa
Total
Préstamos pendientes de reembolso 2001
(%)
Préstamos pendientes de reembolso 1999
(%)


Préstamos por cobrar brutos
Compromisos no desembolsados
A corto plazo
A medio plazo






10.270
1.863
4.272
2.542
1.171
20.118
41
27

Canadá
2.203b
532b
203
2.518c
1.172
6.628
14
19

México
1.322
464
178
328
-
2.292
5
3

China
1.090
789
167
238
-
2.284
5
5

Brasil
884
160
301
324
-
1.669
3
4

Reino Unido
908
-
199
103
24
1.234
3
4

Indonesia
964
34
45
9
-
1.052
2
3

Perú
934
-
10
107
-
1.051
2
3

Venezuela
675
156
43
15
-
889
2
2

Alemania
243
-
223
32
214
712
1
2

Otrosd
5.733
940
1.948
2.040
67
10.728
22
28

Total
25.226
4.938
7.589
8.256
2.648
48.657
100
100

a
Las inversiones comprenden cantidades representadas por dinero en efectivo, valores comercializables e inversiones.

b
Incluye la repercusión de una transacción suscrita en 1997 por 1.497 millones de dólares canadienses recurriendo al Fondo Consolidado de Ingresos en caso de préstamo fallido.

c
Incluye 2.366 millones de dólares canadienses en concepto de seguro de caución cuando el riesgo depende del exportador.  Un total del 54 por ciento de las exportaciones aseguradas en el programa de fianzas de caución lo son a los Estados Unidos.  El remanente representa las exportaciones a los demás países.

d
Incluye a 162 países cuyo total de préstamos pendientes de reembolso oscila entre mil y 609 millones de dólares canadienses.

Fuente:
Corporación de Fomento de las Exportaciones (2001), Informe anual [En línea].  Disponible en:  http://www.edc.ca.

137. En el período 1997-2001, los préstamos por cobrar brutos aumentaron considerablemente.  Este incremento se debió en su mayor parte al continuo crecimiento de la financiación comercial mientras seguía disminuyendo la proporción de los préstamos soberanos.  En 1997, la proporción de los préstamos comerciales respecto de los préstamos totales fue del 43 por ciento, proporción que en 2001 había aumentado al 70 por ciento.  En este último año, el volumen de nuevas suscripciones a prestamistas comerciales correspondió al 99 por ciento del volumen total de suscripciones.  Durante 2001, 252 clientes (frente a 204 en 2000) recibieron apoyo a través de la financiación de préstamos.

138. La concentración de créditos comerciales por sector se ha trasladado al transporte aéreo y a los sectores de recursos, mientras que en las tecnologías de la información y en el transporte de superficie ha descendido desde 2000 (gráfico III.6).  El volumen de préstamos correspondiente al transporte aéreo y a los sectores de recursos superaron en cada caso los 6.600 millones de dólares canadienses y la tercera parte del total.  El conjunto de las cinco contrapartes que colectivamente comprenden los saldos más elevados de préstamos comerciales pendientes representan 5.300 millones de dólares canadienses, o sea, el 25 por ciento del total de préstamos comerciales productivos.  De estos cinco, dos pertenecen al sector del transporte de superficie, correspondiendo a ellos 2.700 millones de dólares canadienses, el 13 por ciento del total.  Las otras tres contrapartes pertenecen al sector del transporte aéreo y les corresponden 2.600 millones de dólares canadienses, el 12 por ciento de los préstamos.

139. La relación entre los préstamos de calidad inferior a la primera y el total de préstamos comerciales pendientes aumentó notablemente en el caso de los préstamos concedidos en el sector del transporte aéreo en 2001.  Ello se debió a que en el cuarto trimestre de ese año se registraron numerosas rebajas de las categorías de los créditos a consecuencia de las dificultades financieras que ha venido experimentando el sector.  Los préstamos comerciales pendientes en el sector de las tecnologías de la información descendieron un 12 por ciento desde 2000, debido a los préstamos fallidos y a la contracción registrada en el sector.

140. El apoyo del Canadá a la industria de aeronaves para transporte regional siguió siendo motivo de fricciones con el Brasil.  Como se señaló en el informe de la Secretaría correspondiente al anterior examen del Canadá, en 1999 un grupo especial de la OMC concluyó que determinadas transacciones financieras en apoyo de la exportación de aeronaves canadienses para transporte regional al amparo de la Cuenta del Canadá constituían una subvención prohibida a la exportación.
  Como consecuencia de las conclusiones del Grupo Especial de la OMC, en la actualidad las directrices ministeriales disponen que todas las transacciones de la Cuenta del Canadá deben ajustarse al Acuerdo de la OCDE sobre directrices para los créditos a la exportación con apoyo oficial (Acuerdo de la OCDE).

141. Considerando que las medidas adoptadas para dar cumplimiento a la recomendación del Grupo Especial no eran compatibles con el Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias (SMC) de la OMC, el Brasil pidió que el asunto se sometiera al grupo especial que se ocupó inicialmente de él.  El consiguiente Informe del Grupo Especial concluyó que el Canadá no había retirado la ayuda de la Cuenta del Canadá a la rama de producción canadiense de aeronaves para transporte regional en el plazo de 90 días.
  Según las autoridades, no es necesario que el Canadá adopte nuevas medidas de aplicación.
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 Datos facilitados por las autoridades canadienses.


142. En enero de 2001 comenzó una nueva diferencia relacionada con la anterior cuando el Brasil, inter alia, alegó que, tanto por medio de la Cuenta Mercantil, como de la Cuenta del Canadá se estaban extendiendo otros créditos a la exportación y garantías de préstamos subvencionados a la rama de producción canadiense de aeronaves para transporte regional, especialmente en el caso de la venta de un avión Bombardier a la Air Wisconsin Airlines Corporation de los Estados Unidos.
  A raíz de estas alegaciones, en mayo de 2001 se estableció un nuevo grupo especial (cuadro AII.1).  El Grupo Especial concluyó que la Cuenta del Canadá y la Cuenta Mercantil, en cuanto tales, estaban respetando las obligaciones del Canadá en la OMC y que la financiación ofrecida por el EDC a tipos de mercado no confería un beneficio y por tanto no constituía una subvención prohibida a la exportación.  No obstante, el Grupo Especial también concluyó que cinco de las trece transacciones específicas impugnadas por el Brasil, a saber, la financiación por la Cuenta del Canadá a Air Wisconsin y Air Nostrum y tres transacciones de la Cuenta Mercantil con Comair, constituían subvenciones prohibidas a la exportación.
 

b)
La Corporación de Comercio del Canadá

143. La Corporación de Comercio del Canadá (CCC) es el organismo canadiense de contratación para la exportación especializado en ventas a gobiernos extranjeros e instituciones internacionales.  Vendiendo a través de la CCC, las empresas canadienses obtienen un acceso directo a los mercados estadounidenses aeroespacial y de defensa al amparo del Acuerdo de Distribución de la Producción para la Defensa entre el Canadá y los Estados Unidos.  En general, la condición oficial de la CCC le permite estructurar las ventas comerciales entre gobierno y gobierno.  Esto facilita las transacciones con organismos gubernamentales en muchos países, mejorando así las perspectivas de los exportadores en los mercados de la contratación pública de todo el mundo.  La CCC también ayuda a los exportadores canadienses a obtener contratos de venta en mercados del sector privado.

144. La Ley de la Corporación de Comercio del Canadá otorga a la CCC una amplia gama de facultades como, por ejemplo, "exportar bienes y productos desde el Canadá ya sea como principal o como agente, de la manera y en la medida que considere aconsejable".  En particular, la CCC ofrece a los compradores extranjeros una garantía de ejecución del contrato avalada por el Gobierno, la cual aumenta la credibilidad de las empresas extranjeras, en particular las pequeñas y las medianas.  También aumenta su capacidad de obtener contratos de exportación en condiciones mejoradas así como capital de explotación de entidades comerciales.  La Ley de la CCC fue modificada en marzo de 2002 a fin de permitir que la Corporación pueda endeudarse en los mercados de capital y pueda cobrar derechos por sus servicios.

145. La CCC también facilita acceso a fuentes comerciales de financiación previa a la exportación mediante acuerdos con 19 bancos e instituciones financieras socios.  Mediante el Programa de Pagos Graduales de la CCC se ayuda a los pequeños exportadores canadienses que carecen de suficiente capital de explotación a asumir determinados contratos de exportación.  Puede establecerse una línea de crédito de proyecto de hasta 2 millones de dólares canadienses a fin de cubrir los costos de producción de una empresa para una determinada venta de exportación.  Esta línea de crédito se devuelve con fondos recibidos del comprador una vez que los productos se han expedido desde el Canadá.  Según las autoridades, los tipos de interés de esta línea de crédito se fijan a los tipos del mercado.  Las autoridades han explicado que en caso de impago por parte de la empresa la institución financiera vendería la fianza a la Corporación de Comercio del Canadá por un valor equivalente al de la línea de crédito del proyecto.  La CCC se haría entonces cargo de los trabajos en curso y evaluaría la actuación a seguir contra la empresa morosa.

146. Las ventas de exportación totales de la CCC se elevaron a cerca de 1.340 millones de dólares canadienses en 2000-2001.  A través de la Corporación, 273 exportadores exportaron a 31 países, dirigiéndose cerca de la mitad del total de las ventas al Departamento de Defensa de los Estados Unidos y la NASA.  Vehículos y aparatos para las vías férreas registraron el porcentaje más elevado (45 por ciento) de contratos de exportación a través de la CCC en 2000-01, seguidos por productos aeroespaciales (18 por ciento) y armamento.

4) Medidas que Afectan a la Producción y el Comercio

i) Política de defensa de la competencia

a)
Marco institucional y jurídico

147. La Ley de Defensa de la Competencia de 1986, modificada en 1999, 2000 y 2002 es la principal legislación por la que se rigen las cuestiones relacionadas con la competencia en el Canadá.  El Comisario de Política de Defensa de la Competencia dirige la Oficina de Política de Defensa de la Competencia, que depende directamente del Gobierno.  Además de aplicar la Ley de Defensa de la Competencia, la Oficina se encarga, de manera formal desde 1999, de administrar y hacer cumplir la Ley sobre Envasado y Etiquetado de Bienes de Consumo, la Ley de Etiquetado de los Textiles y la Ley sobre el Marcado de Metales Preciosos.
  El Comisario es responsable de la administración, la aplicación y el cumplimiento de las disposiciones de estas leyes.  Desde el último examen del Canadá, realizado en 2000, el ámbito de las actividades y la capacidad del Comisario de Política de Competencia para hacer aplicar la ley ha aumentado considerablemente.

148. Con relación a la observancia, cuando se trata de asuntos no penales, el Comisario puede presentar una solicitud ante el Tribunal de Defensa de la Competencia, un órgano especializado de carácter semijudicial, que recibe todas las solicitudes efectuadas en el marco de las partes correspondientes de la Ley de Defensa de la Competencia y adopta una decisión al respecto.
  Los casos de supuestas transgresiones de las disposiciones penales de la Ley de Defensa de la Competencia se presentan normalmente al Procurador General.  La Oficina tiene también el derecho reglamentario de intervenir ante las juntas de reglamentación federales y tribunales como la Comisión Canadiense de Radiotelevisión y Telecomunicaciones y el Tribunal Canadiense de Comercio Internacional, o presentar propuestas a las juntas provinciales, tras una invitación o con el consentimiento de la junta de que se trate.

149. Le legislación en materia de competencia del Canadá fue modificada en julio de 2000 por el proyecto de ley C-26, Ley por la que se enmienda la Ley de Transporte del Canadá, la Ley de Defensa de la Competencia, la Ley del Tribunal de Defensa de la Competencia y la Ley de Participación Pública en Air Canada y por la que se enmienda en consecuencia otra Ley (ACTA).  La ACTA estableció un régimen especial para las compañías aéreas nacionales en la Ley de Defensa de la Competencia, como resultado de la adquisición de Canadian Airlines por Air Canada (véase el capítulo IV 7)).

150. La Ley de Defensa de la Competencia también fue modificada por la entrada en vigor, el 24 de octubre de 2001, de una Ley por la que se creó el Organismo Financiero del Consumidor del Canadá y se modificaron algunas Leyes en relación con las instituciones financieras (véase el capítulo IV 8)).

151. Proyecto de ley C-23:  El 21 de junio de 2002 entró en vigor una Ley por la que se enmendaron la Ley de Defensa de la Competencia y la Ley del Tribunal de Defensa de la Competencia (Ley de 2002) y se introdujeron modificaciones sustantivas en la legislación canadiense en materia de política de defensa de la competencia.  La Ley de 2002 confiere al Tribunal de Defensa de la Competencia del Canadá nuevos e importantes poderes, incluida la facultad de condenar al pago de las costas respecto de las cuestiones objeto de examen, realizar disposiciones sumariales cuando considere que el caso no tiene fundamento o defensa legítima, y conocer de remisiones (cuestiones sobre un aspecto específico de un caso o la interpretación de la ley).  La Ley de 2002 también permite a las partes privadas dirigirse directamente al Tribunal de Defensa de la Competencia para tratar asuntos relacionados con la negativa a negociar, la venta condicionada, la exclusividad y las restricciones del mercado.

b)
Cooperación internacional

152. El Canadá considera la cooperación internacional en la política de defensa de la competencia un elemento importante que acompaña a la liberalización comercial, y ha abordado la cuestión en los planos bilateral, regional y multilateral.  Asimismo, el Canadá estima que la cooperación en materia de competencia transfronteriza es un elemento fundamental para mantener y fomentar la competencia en el Canadá.

153. La Ley de 2002 (proyecto de ley C-23) introdujo un nuevo marco para facilitar la cooperación entre las autoridades extranjeras en materia de competencia (la asistencia jurídica mutua con Estados extranjeros) en aquellos casos en que la legislación del Estado extranjero que trata las actividades es sustancialmente similar a la legislación canadiense.  Las autoridades señalaron que esto permitirá recopilar pruebas para jurisdicciones extranjeras y obtener pruebas de esas jurisdicciones respecto de cuestiones no penales en materia de competencia.  El marco incluye un artículo que amplía la recopilación de pruebas a las órdenes de presencia virtual (es decir, enlaces por vídeo) de una persona en un Estado extranjero.  La persona obligada a presentar pruebas o a hacer una declaración asistirá a un lugar determinado y por medios tecnológicos estará virtualmente presente en los procedimientos judiciales que tengan lugar en el Estado que solicitó la presentación de pruebas mediante enlace por vídeo.

154. En el plano bilateral, el Canadá ha firmado varios acuerdos de cooperación sobre cuestiones relacionadas con la política de defensa de la competencia durante el período objeto de examen:  en 2000 firmó un acuerdo con las autoridades encargadas de la competencia de Australia y Nueva Zelandia, y en 2001 un Memorándum de Entendimiento con Chile y un acuerdo de cooperación con México, así como un Capítulo dedicado a la política de competencia en el Tratado de Libre Comercio firmado entre el Canadá y Costa Rica.  Éstos complementaron los acuerdos firmados con los Estados Unidos en 1995 y con la Unión Europea en 1999.  En términos generales, los acuerdos de cooperación en materia de política de competencia incluyen prescripciones de notificación respecto de las medidas de observancia que pueden afectar a los intereses de la otra parte, entre ellas:  las actividades anticompetitivas;  las fusiones y adquisiciones;  las medidas correctivas aplicadas por una autoridad encargada de la competencia que exigirían o prohibirían actividades en el territorio de la otra parte;  o cuando una de las partes trata de obtener información en el territorio de la otra parte.
155. El Acuerdo de cooperación entre el Comisario de Política de Defensa de la Competencia (Canadá), la Comisión Australiana para la Competencia y el Consumo y la Comisión de Comercio de Nueva Zelandia relativo a la aplicación de su legislación en materia de defensa de la competencia y el consumidor entró en vigor en octubre de 2000.  Las disposiciones para la cooperación y la coordinación se limitan a la puesta en común de información cuando sea adecuado y posible, y a la coordinación de las actividades de observancia cuando se lleven a cabo esas actividades respecto de las mismas cuestiones o de cuestiones conexas.  Los funcionarios de las partes se reunirán periódicamente.
156. El capítulo XI dedicado a la política de competencia del Tratado de Libre Comercio firmado entre el Canadá y Costa Rica incluye mecanismos para la cooperación y la información en relación con las actividades anticompetitivas en el territorio de una parte que pueden afectar a los intereses de la otra.  Las cuestiones que se planteen como consecuencia de la aplicación del capítulo pueden abordarse bien en consultas bilaterales que se celebrarán por lo menos una vez cada dos años, o cuando el Canadá o Costa Rica lo soliciten por escrito.  Cuando no pueda llegarse a una solución mutuamente satisfactoria mediante consultas, las cuestiones se remitirán a la Comisión de Libre Comercio, integrada por representantes de las Partes a nivel ministerial o por las personas a quienes éstos designen.  El Capítulo fue objeto de una comunicación conjunta presentada por ambos países a la OMC.

157. El Memorándum de Entendimiento entre el Comisario de Política de Defensa de la Competencia (Canadá) y el Fiscal Nacional Económico (Chile) relativo a la aplicación de su legislación en materia de competencia se firmó y entró en vigor el 17 de diciembre de 2001.  El Memorándum tiene por finalidad favorecer la cooperación y la coordinación entre ambos países y reducir el efecto de las posibles diferencias en la aplicación de la legislación en materia de competencia en el Canadá y Chile.  Las partes acordaron cooperar y compartir información y coordinar, cuando sea adecuado y posible, las actividades que se lleven a cabo en materia de observancia respecto de las mismas cuestiones o de cuestiones conexas.

158. En noviembre de 2001 se firmó el Acuerdo entre el Gobierno del Canadá y el Gobierno de México relativo a la aplicación de su legislación en materia de competencia.  El Acuerdo es similar al acuerdo firmado en 1995 entre el Canadá y los Estados Unidos y al acuerdo firmado en 2000 entre México y los Estados Unidos.  La firma del Acuerdo completa el marco de cooperación para la observancia de la ley en materia de competencia en la zona del TLCAN y muestra que las autoridades encargadas de la competencia en los tres países del TLCAN desean garantizar que las prácticas comerciales anticompetitivas no disminuyen los beneficios del libre comercio.  En noviembre de 2002 el Acuerdo no había entrado aún en vigor a la espera de la aprobación del Senado en México.
159. Las autoridades han señalado que, durante 2000-02, la Oficina de Política de Defensa de la Competencia colaboró estrechamente con sus equivalentes en el extranjero, principalmente en la Unión Europea y los Estados Unidos, pero también en otras jurisdicciones.  Esta cooperación, que abarcaba el trabajo tanto en casos específicos como en cuestiones de política general, incluía el intercambio de documentos, reuniones y otros contactos.  La cooperación en casos concretos se ocupó principalmente del examen de las fusiones, los cárteles y las prácticas de comercialización engañosas, e incluía la notificación de medidas coercitivas, el intercambio de información sobre las partes y los mercados, el análisis económico de casos particulares, y la coordinación de las actividades de observancia, incluidas las medidas correctivas.  Entre los casos de fusión se incluyeron los de Lafarge y Blue Circle, GE y Honeywell, Nestlé y Ralston Purina, y Seagram/Diageo y Pernod Ricard.  Las investigaciones sobre cárteles incluyeron las relacionadas con el grafito y los productos del carbono, las vitaminas a granel y los productos conexos, y la metilglucamina.

160. En junio de 2002, el Canadá y el Japón emprendieron negociaciones para la celebración de un acuerdo de cooperación relativo a la observancia de la legislación en materia de competencia.  Se espera que el acuerdo propuesto ofrezca un marco de coordinación y cooperación para hacer frente de manera eficaz a las actividades comerciales anticompetitivas transfronterizas que afectan a ambos países.

161. El Canadá trata también de favorecer la cooperación en las cuestiones relacionadas con la competencia en el plano regional a través del Grupo de Trabajo sobre Comercio y Competencia del TLCAN, el Grupo de Trabajo sobre Política de Competencia en las negociaciones sobre el ALCA, y el Taller del APEC sobre la política de competencia y la desreglamentación.  El Canadá observa la Recomendación revisada de la OCDE de 1995 relativa a la cooperación entre los Estados miembros sobre las prácticas comerciales restrictivas y el comercio internacional, que prevé la notificación, el intercambio de información, la asistencia mutua en investigaciones, la coordinación de la cortesía positiva en las investigaciones, las consultas y un mecanismo de conciliación en materia de la aplicación de la legislación sobre competencia, así como la Recomendación de la OCDE sobre los cárteles intrínsecamente nocivos.

162. En el plano multilateral, el Canadá ha participado activamente en el Grupo de Trabajo sobre la Interacción entre Comercio y Política de Competencia de la OMC, al que ha presentado varias comunicaciones.  La posición general del Canadá en la OMC ha sido la de que "a medida que desaparecen los obstáculos al comercio, las autoridades en materia de competencia deben aumentar su intervención en el proceso de liberalización del mercado para asegurar que los beneficios previstos de la economía de mercado no se vean socavados por el comportamiento anticompetitivo de actores privados".
  Asimismo, el Canadá considera que, puesto que el aumento del comercio y de los flujos de inversión mundiales también ha incrementado la posibilidad de una coincidencia de jurisdicción de dos o más autoridades encargadas de la competencia sobre la misma actividad económica internacional, es necesario que las autoridades encargadas de la competencia cooperen en el ámbito internacional.
  En opinión del Canadá, un acuerdo multilateral sobre política de competencia proporcionaría un marco flexible para la cooperación, que podría incluir diversas actividades, tales como desarrollar la capacidad institucional, compartir la información no confidencial entre las autoridades responsables de la competencia, o gestionar el acuerdo.
  El Canadá estima que la OMC está en posición de proporcionar todos los elementos esenciales de un acuerdo multilateral en materia de competencia, pero no debería convertirse en una autoridad supranacional encargada de la competencia.

163. En cuanto a la cooperación multilateral, el Canadá participa activamente en la Red Internacional de Competencia Económica (RICE), que reúne a representantes de organismos y expertos sobre competencia para desarrollar recomendaciones prácticas óptimas y favorecer la convergencia de los enfoques de política en materia de observancia.  El Comisario de Política de Defensa de la Competencia ha dirigido recientemente el Grupo Directivo Provisional de la RICE con objeto de crear un nuevo foro para debatir cuestiones prácticas en materia de política de interés común.  Asimismo, el Canadá mantiene un programa de asistencia técnica a los países en desarrollo, a través del cual los funcionarios canadienses ayudan a conceptualizar y a redactar estatutos nacionales sobre competencia en países que carecen de esa legislación.  También se presta ayuda para el diseño de los programas de observancia y la creación de capacidades.

c)
Acción coercitiva y otras actividades

164. La Oficina de Política de Defensa de la Competencia publica todos los años un estudio de asuntos relativos a la competencia.  En el ejercicio fiscal 2000/2001 la Oficina recibió 16.570 reclamaciones y solicitudes de información, cifra que representa un aumento con respecto a los 1.424 casos habidos en el ejercicio fiscal 1995/96 (cuadro III.11).  La mayoría de los casos se referían a publicidad engañosa y a prácticas de comercialización que pueden inducir a error.  En el ejercicio fiscal 2000/2001 se impusieron multas a las empresas por un valor aproximado de 18,7 millones de dólares canadienses.

Cuadro III.11

Principales actividades de la Oficina de Política de Defensa de la Competencia, 1997-2001


1997/98
1998/99
1999/00
2000/01

Número de reclamaciones, exámenes, solicitudes de información y opiniones consultivas 





Total de reclamaciones/solicitudes de información, de las cuales:
6.939
11.087
13.803
16.570


Asuntos civiles 
503
819
613
618



Asuntos penales 
1.285
937
1.945
966



Actividades de la División de Prácticas Comerciales Leales
5.600
8.730
11.240
14.986

Exámenes (dos o más días de examen)
870
601
655
711

Disposición de las solicitudes de información





Solicitudes de información formalmente interrumpidas
29
21
18
11

Asuntos presentados al Procurador General del Canadá
8
8
12
14

Asuntos presentados en los que no se justifica ninguna medida
2
0
1
0

Inicio de enjuiciamientos u otros procedimientos 
6
8
9
14

Solicitudes al Tribunal de Defensa de la Competencia
8
5
4
6

Exámenes de fusiones





Exámenes iniciados
320
309
361
373

Exámenes concluidos
340
302
338
389

No plantean problemas con arreglo a la Ley
406
346
392
381

Con realización anterior a la reestructuración 
0
0
2
0

Con realización posterior a la reestructuración y compromisos
3
1
6
5

Con decretos por consentimiento
1
2
1
1

Mediante procedimientos litigiosos
0
2
0
0

Abandono de la fusión propuesta por las partes
0
3
1
2

Certificados de resolución preliminar
123
186
128
215

Opiniones consultivas (incluidas en los exámenes totales concluidos)
3
7
3
2

Exámenes en curso a final de año
37
44
67
54

Exámenes totales durante el año
377
346
405
443

Fuente:
Oficina de Política de Defensa de la Competencia.

165. Las actividades de examen de las fusiones han seguido aumentando.  En 2000-2001, el Tribunal de Defensa de la Competencia dictó sentencia sobre dos casos de fusión en litigio relacionados con el propano y los deshechos, que fueron apeladas, y diversos exámenes de fusiones.  La Oficina también examinó las cuestiones verticales relacionadas con la convergencia de medios.  Otras ramas de producción en las que las transacciones plantearon preocupaciones en relación con la competencia fueron las del papel y la pasta de papel, los servicios alimentarios, la elaboración de alimentos y la radiodifusión.
  Desde 2000, la Oficina de Política de Defensa de la Competencia también ha recibido y examinado reclamaciones sobre el abuso por parte de Air Canada de su posición dominante del mercado (véase el capítulo IV 7)).  Los principales casos penales analizados durante el período objeto de examen incluyeron la publicidad engañosa, la falsa telecomercialización, las prácticas de comercialización que pueden inducir a error y la representación falsa o engañosa.

166. Con relación a las actividades de los cárteles internacionales, en el ejercicio fiscal 2000­2001 las multas ascendieron a más de 16 millones de dólares canadienses.  Entre las empresas cuyas multas superaron el millón de dólares canadienses se encontraban SGL Carbon Aktiengesellschaft por su participación en una conspiración relacionada con los electrodos de grafito;  Daicel Chemical Industries Ltd. por una conspiración relacionada con los sorbatos;  Ueno Fine Chemicals Industry Ltd. por su participación en una conspiración relacionada con los conservantes utilizados en la industria alimentaria;  y Pfizer Inc por su participación en una conspiración relativa a un conservante alimentario.
ii) Ayuda financiera y de otro tipo a las empresas

167. El Canadá mantiene varios programas de asistencia financiera para las empresas, entre ellos los programas gestionados por las empresas de la Corona, como el Banco de Desarrollo de la Industria y el Comercio, o prestados en el contexto de alianzas entre una empresa de la Corona y un banco del sector privado.
  Los programas regionales incluyen el Organismo de Fomento de la Región Atlántica del Canadá, el Organismo de Desarrollo Económico del Canadá en las regiones de Quebec, y la Diversificación Económica del Oeste del Canadá.  Algunos programas están dirigidos por los gobiernos provinciales.  La asistencia puede adoptar la forma de contribuciones financieras, préstamos, ventajas fiscales o servicios concretos (información, comercialización, auditoría y análisis).  Los principales beneficiarios de la asistencia son el sector agroalimentario y la industria aeronáutica.  Esta sección se centra en los sectores no agroalimentarios (para los sectores agroalimentarios, véase el capítulo IV 2)).

a)
Participación de la OMC

168. En las notificaciones presentadas por el Canadá con arreglo al Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias (SMC) se facilita información sobre algunos programas de subvenciones.  La última notificación del Canadá, correspondiente al período 1999/2000, describe los programas relativos a productos industriales, agropecuarios y culturales (libros y revistas), la asistencia al desarrollo regional prestada por el Gobierno Federal y la asistencia federal/provincial de costos compartidos.
  El gasto correspondiente a los programas de subvenciones industriales notificables ascendió a unos 1.000 millones de dólares canadienses en 1999/2000, lo que supuso un aumento respecto de los 850 millones de 1997/98.
  Ninguna provincia ha indicado al Gobierno federal que tenga subvenciones sujetas a prescripciones de notificación en virtud del Acuerdo SMC.

169. Durante los dos últimos años, el Canadá ha participado activamente en las negociaciones en el marco de la OMC para reducir las subvenciones que distorsionan el comercio en el sector de las mercancías, y ha dicho que las normas y disciplinas eficaces sobre el recurso a subvenciones públicas son decisivas para reducir las distorsiones del comercio y de las inversiones y promover la competencia a escala mundial.  En ese contexto, el Canadá ha pedido que se aclaren varias disposiciones que figuran en el Acuerdo SMC.
  Con relación a la cuestión de las subvenciones a la pesca a la que se ha hecho específicamente referencia en la Declaración Ministerial de Doha, el Canadá se ha inclinado por apoyar disciplinas genéricas en materia de subvenciones en vez de adoptar un enfoque sectorial.

b)
Indicadores de la asistencia

170. Las Cuentas Económicas Provinciales del Organismo Nacional de Estadística del Canadá ofrecen uno de los pocos indicadores disponibles del valor de las subvenciones y las transferencias de capital a las empresas, tanto por parte del Gobierno Federal como de los gobiernos provinciales y territoriales.  Los datos indican un modesto aumento general en la asistencia corriente y de capital prestada por las provincias a las empresas en 1999 y 2000 y un mayor aumento en 2001 (gráfico III.7).  Esto último se debió sobre todo a la rebaja de la electricidad y el gas natural en Alberta.  Ese año la ayuda financiera total ascendió a 18.000 millones de dólares canadienses y representó el 1,7 por ciento del PIB al costo de los factores, porcentaje que representa un aumento con respecto al 1,3 por ciento de 1998.  El gráfico III.8 no incluye las exenciones fiscales, que también constituyen una importante forma de asistencia o incentivos para las empresas.  El Ministerio de Hacienda del Canadá ofrece una revista general anual de las exenciones fiscales federales.
 
c)
Principales medidas y programas federales

Programa de asociación tecnológica del Canadá (Technology Partnerships Canada) (TPC)
171. El TPC es un fondo de inversiones tecnológicas creado en 1996 que invierte en empresas del sector privado y comparte tanto los riesgos como los beneficios de sus proyectos;  los beneficios para el Gobierno consisten en rendimientos financieros y ventajas económicas para el Canadá.  En 1999, un grupo especial de la OMC constató que el TPC ofrecía subvenciones a la rama de producción canadiense de aeronaves de transporte regional que estaban supeditadas a los resultados de exportación, a raíz de lo cual fue modificado.
  Las inversiones del TPC son por lo general condicionalmente reembolsables y sus condiciones se negocian caso por caso.  Los gastos compartidos del TPC oscilarán normalmente entre el 25 y el 33 por ciento de los costos prescritos del proyecto, salvo en casos excepcionales en los que el porcentaje puede ascender al 50 por ciento.  Entre los ejemplos de inversiones desde el último examen del Canadá se incluyen las realizadas en tecnología de pilas electroquímicas de combustión, sistemas de comunicación de datos de aeronaves, etanol para el funcionamiento de vehículos automóviles, sistemas aeroespaciales, trenes de aterrizaje de aeronaves y sistemas de gestión para la resolución de fallos de aeronaves.
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Gráficos III.4

Derechos antidumping en vigor, por socio comercial, 31 de diciembre de 2001

Acero

Otros productos


172. Tras la decisión de la OMC, se exigió al Canadá que modificara la administración de la ayuda del TPC a la rama de producción canadiense de aeronaves de transporte regional.  Así pues, se modificaron los acuerdos de contribución del TPC en beneficio de esa rama de producción a fin de dejar sin efecto, a partir de noviembre de 1999, todas las obligaciones de desembolso de fondos;  como resultado, se canceló el desembolso de unos 16,4 millones de dólares canadienses que correspondía pagar en el marco de esos acuerdos.  Se han aprobado nuevas modalidades y condiciones, así como un nuevo marco operativo y una nueva guía de solicitud de inversiones.  De conformidad con la decisión de la OMC, los resultados de exportación no son una consideración del TPC y se han redefinido las actividades admisibles basándose en las definiciones de la OMC para la investigación industrial y el desarrollo precompetitivo.

Ayuda regional 

173. Como se describe en las notificaciones sobre subvenciones del Canadá, en 1987 se creó el Ministerio de Diversificación Económica del Oeste del Canadá con objeto de favorecer el desarrollo y la diversificación de la economía de esa región.  El Ministerio asignó subvenciones no reembolsables y contribuciones condicionalmente reembolsables, en su mayor parte a organizaciones empresariales pequeñas y medianas del oeste del Canadá.  Las autoridades han explicado que, a partir de 1995, el Ministerio prácticamente suprimió la ayuda directa a las empresas.  En 2000-01, la ayuda en el marco del programa incluyó la investigación no lucrativa y las asociaciones con universidades, comunidades, organizaciones de prestación de servicios a las empresas y proyectos "sistémicos" en todos los sectores.  Estos últimos tienen por finalidad beneficiar a toda una rama de producción o sector y no, según las autoridades, prestar ayuda directa a ninguna empresa en particular.  El gasto total del programa del Ministerio ascendió a casi 200 millones de dólares canadienses en 2000-2001.

174. El Gobierno Federal, a través de la Iniciativa del Ministerio de Industria del Canadá de Desarrollo Económico Federal (CFDC) en la región septentrional de Ontario (FedNor, descrito también en la última notificación sobre subvenciones del Canadá) ofrece un fondo operativo, ayuda y asesoramiento a una red de 54 compañías de asistencia al desarrollo comunitario situadas en todo Ontario.  A su vez, esas organizaciones no lucrativas ofrecen financiación reembolsable por una cantidad de hasta 125.000 dólares canadienses así como garantías de préstamos e inversiones de capital a las pequeñas empresas situadas en Ontario.  Según el Ministerio de Industria del Canadá, todos los préstamos se conceden en condiciones comerciales.  Los datos disponibles sobre el funcionamiento del programa CFDC indican que entre 1986 y marzo de 1999 se concedieron a los clientes 11.900 préstamos por un valor superior a 300 millones de dólares canadienses.  El valor total de los créditos y los capitales propios (endeudamiento financiero) ascendió a 500 millones de dólares canadienses.

175. Con el fin de contribuir al desarrollo del sector de las pequeñas y medianas empresas, en 2001 FedNor y las cooperativas de crédito de la región septentrional de Ontario formaron una alianza estratégica que, entre otras cosas, ofrecerá capital a las pequeñas y medianas empresas de la región septentrional de Ontario.  Para poder beneficiarse, las empresas han de tener menos de 250 empleados y sus ventas anuales totales han de ser inferiores a 20 millones de dólares canadienses.  Las cooperativas de crédito pueden conceder a esas empresas préstamos de entre 25.000 y 500.000 dólares canadienses.  Los tipos de interés aplicados en el marco de este programa no serán inferiores al tipo preferencial ofrecido a los miembros de las cooperativas de crédito, más un 3 por ciento.  Los proyectos que suponen una refinanciación o no tienen como resultado una actividad económica nueva o más intensa no son admisibles.  FedNor asume parte del riesgo asociado al establecimiento del fondo de préstamos comerciales asociado de 15 millones de dólares canadienses.

176. FedNor y el Banco de Desarrollo del Canadá (BDC) han creado un fondo de 25 millones de dólares canadienses para proyectos viables iniciados por las pequeñas empresas de la región septentrional de Ontario.  Pueden beneficiarse de este fondo tanto las empresas nuevas como las ya existentes.

177. El Ministerio de Pesca y Océanos ha dirigido en el pasado una serie de programas de ayuda al sector pesquero, algunas veces en coordinación con las autoridades provinciales (véase infra).  Las autoridades explicaron en el contexto del presente examen que el Gobierno Federal ha eliminado todas las contribuciones destinadas al sostenimiento de los precios y la ayuda a los buques.  En los últimos años, la asistencia federal se ha centrado principalmente en el fomento de los objetivos de conservación de la pesca mediante esfuerzos por reducir la capacidad pesquera y la dependencia de ese sector (por ejemplo, mediante la recompra de licencias y otros programas de ajuste).  En el sector de elaboración de los productos de la pesca ha habido una moratoria desde 1994 en relación con el gasto público federal para las actividades de elaboración primarias y la mayoría de las secundarias;  no está previsto que se suprima esta moratoria.

d)
Principales programas y medidas de asistencia provincial

178. Las provincias también prestan ayuda financiera y de otro tipo a las empresas para ayudar al empleo o con otros objetivos.  Por ejemplo, como se señala en el Informe de la Secretaría del anterior examen del Canadá, la planta de celulosa de Skeena Cellulose en Prince Rupert recibió ayuda financiera de la Provincia de Columbia Británica.  Como resultado, el Gobierno de Columbia Británica se convirtió en el accionista mayoritario de Skeena Cellulose Inc.  La deuda total de Skeena Cellulose con la Provincia desde 1997 superó los 400 millones de dólares canadienses, incluyendo más de 270 millones de dólares canadienses en préstamos públicos, garantías de préstamos y contribuciones.  La empresa se vendió en abril de 2002.

179. La Junta de Desarrollo de la Pesca de Nueva Brunswick presta ayuda financiera y fomenta el establecimiento o desarrollo de la pesca en la provincia;  los fondos proceden del Fondo Consolidado de Provincias.
  Según el informe anual más reciente del Departamento de Comercio de Nueva Brunswick, se conceden préstamos a los pescadores comerciales para la compra o construcción de buques y las principales reconversiones y reparaciones para favorecer el desarrollo de la pesca en la provincia;  préstamos para gastos de capital;  y garantías de préstamos para capital de explotación, con miras a favorecer el desarrollo del sector de la acuicultura en Nueva Brunswick.
  Durante 2000‑2001, la Junta examinó 68 comunicaciones;  51 fueron aprobadas y la ayuda total prestada ascendió a unos 7 millones de dólares canadienses.  De acuerdo con la información facilitada por Nueva Brunswick en el contexto del presente examen, sólo se conceden préstamos directos (reembolsables a los tipos de interés provinciales) si los fondos no están disponibles comercialmente.

180. El Crédito fiscal para las grabaciones sonoras de Ontario es una deducción fiscal reembolsable del 20 por ciento que se aplica a determinados gastos incurridos por las empresas que cumplen determinadas condiciones en la producción de "grabaciones sonoras canadienses que reúnen los requisitos" realizadas por "artistas o grupos canadienses emergentes".

181. Investissement Québec facilita a las empresas de Quebec préstamos con o sin intereses y garantías de préstamos (cuadro III.12).  Durante 2000-2001, Investissement Québec prestó ayuda a 929 proyectos por un valor total superior a 5.400 millones de dólares canadienses.  Varios programas conexos ofrecen incentivos para la inversión local, entre ellos, el programa de garantías para la pequeña y mediana empresa (Garantie Québec, garantías de préstamos para actividades específicas, sobre todo exportaciones o innovaciones)
;  el programa FAIRE, que suministra contribuciones reembolsables o no reembolsables;  o la Sociedad de Inversiones en Empresas de Quebec (Société de placements dans l'entreprise québécoise).
 

Cuadro III.12

Principales medidas de ayuda adoptadas por Investissement Québec

Fecha del anuncio
Empresa/sector beneficiario
Cantidad/tipo de medidas

6.11.2000
Mometal (marcos de metal y productos metálicos)
750.000 $Can en asistencia financiera para inversiones de capital y línea de crédito para la exportación garantizado

7.11.2000
Venmar Aston Inc. (unidades de ventilación comercial)
Contribución financiera de 729.000 $Can para la creación de empleo

10.11.2000
Scott Paper Limited
Contribución financiera de 650.000 $Can para la adquisición de dos nuevas máquinas procesadoras 

10.11.2000
Technologies Globales ICP (paneles solares)
Contribución financiera de 490.000 $Can para gastos de capital

22.11.2000
Ced-Or (planta de tablillas de cedro)
Contribución financiera de 15 millones de $Can en el marco del programa FAIRE

1.12.2000
RCM Modulaire (fabricación de viviendas)
Préstamo sin interés de 450.000 $Can

1.12.2000
Commonwealth Plywood Co. Ltd
Contribución reembolsable de 900.000 $Can

11.12.2000
Stryker Bertec (mobiliario y camas para hospitales)
Ayuda financiera por valor de 1.275.000 $Can

11.12.2001
Groupe Teknion (mobiliario y sistemas de oficina)
Contribución financiera no reembolsable de 2,3 millones de $Can

17.12.2001
Bridgestone/Firestone
Ayuda financiera por valor de 2,5 millones de $Can

17.12.2001
Gaspesia (papel y pasta de papel)
Préstamos con y sin intereses por valor de 89 millones de $Can

11.3.2002
Mecachrome (maquinaria de precisión)
..

12.3.2002
Harfan technologies (software de gestión para infraestructura)
Ayuda financiera por valor de 250.000 $Can

12.4.2002
Fibro Concept Inc. (equipos deportivos)
100.000 $Can de Investissement Québec

16.4.2002
Steris Canada (sector biomédico)
Contribución financiera no reembolsable de 1.250.000 $Can a través de FAIRE

..
No disponible.

Fuente:
Comunicados de prensa de Investissement Québec.

iii) Prescripciones en materia de contenido local

182. A nivel provincial se aplican varias prescripciones en materia de contenido local.  En virtud de la Ley sobre el Contenido y el Etiquetado de los Vinos de 2000 y los reglamentos de  aplicación, los fabricantes de vinos autorizados de Ontario pueden vender únicamente vinos elaborados con uvas importadas a través de establecimientos privados si el vino contiene como mínimo un 30 por ciento de uvas de Ontario en cada botella
;  si no se cumple ese contenido mínimo, el vino ha de ser vendido por la Junta de Control de Bebidas Alcohólicas (véase la sección iv) infra).  Se exige que los productos vendidos por las bodegas de Nueva Escocia que venden vino en sus propios establecimientos (en vez de a través de los organismos provinciales de comercialización de bebidas alcohólicas) contengan como mínimo un 50 por ciento de uvas de Nueva Escocia.  Está previsto que este requisito aumente anualmente hasta situarse en el 75 por ciento en 2006.  Únicamente los vinos embotellados en Quebec pueden distribuirse a través de los supermercados de la provincia;  el resto ha de venderse a través de la Sociedad de Bebidas Alcohólicas de Quebec.  En Columbia Británica, se autorizan las operaciones privadas de venta al por menor en el caso de los vinos locales, pero no de los productos importados.

183. Terranova y Labrador se han reservado el derecho en virtud del Acuerdo de Comercio Interno de denegar el acceso de la cerveza y los productos de cerveza de fuera de la provincia a los establecimientos cerveceros (tiendas de ultramarinos).  Esta medida se estaba examinando a finales de 2002.

184. En Nueva Brunswick, conforme a la Ley de Minería, el Ministro puede exigir a las empresas un análisis de las repercusiones económicas en relación con la viabilidad de la transformación en la provincia.  No obstante, según las autoridades, el Ministerio de Justicia de Nueva Brunswick ha declarado este poder ultra vires en razón del Acuerdo de Comercio Interno y el Ministro nunca ha rechazado la solicitud de una empresa para exportar concentrados para su posterior transformación en otro lugar.

185. En Terranova y Labrador los proyectos de extracción de petróleo y gas sólo se aprueban si dan lugar a niveles suficientes de empleo local y a la compra de los bienes y servicios producidos.  Por ejemplo, en el proyecto de extracción de níquel de la Bahía de Voisey, el Gobierno de Terranova exigió que la empresa minera Inco transformara localmente el concentrado producido en la mina y el molino propuestos en vez de enviarlo a las plantas de transformación de Manitoba y Ontario.
  En Nueva Escocia, los derechos de prospección petrolífera se supeditan a la intención de utilizar mano de obra, productos y servicios locales.

186. En Quebec, en virtud de la Ley sobre la transformación de los productos marinos (artículo 11.01) y el reglamento de aplicación, una variedad de pescado (incluido el bacalao y la caballa) y marisco (incluidos el calamar y el cangrejo) ha de ser transformada por las empresas situadas en Quebec con objeto de proteger las oportunidades locales de empleo.

187. En el plano federal, las prescripciones relativas al valor añadido en la producción de vehículos de motor establecidas con arreglo al Acuerdo del Automóvil fueron objeto de examen por un grupo especial de la OMC establecido en 1999, que determinó, entre otras conclusiones, que esa medida tenía por resultado un trato menos favorable para las importaciones en comparación con las piezas y materiales y el equipo no permanente de origen nacional.  Las prescripciones en materia de valor añadido (prescripciones en materia de VAC) del Canadá relacionadas con la exención arancelaria aplicable a los automóviles importados de los Estados Unidos con arreglo al Acuerdo del Automóvil se incluyeron en la Orden Arancelaria relativa a los vehículos de motor de 1998 (MVTO de 1998) y las Órdenes Especiales de Remisión (SRO, véase también el apartado 2) iii) supra).

188. El 15 de febrero de 2001, se introdujo la Orden por la que se derogó la Orden Arancelaria relativa a los vehículos de motor de 1998 y se modificó el Anexo del Arancel de Aduanas, y la Orden por la que se derogaron determinadas órdenes de remisión realizadas en virtud de la Ley de Administración Financiera 2000-2001 con objeto de revocar las Órdenes por las que se aplicaba el Acuerdo del Automóvil en el Canadá y completar así la aplicación por parte del Canadá de la decisión de la OMC sobre el Acuerdo del Automóvil.

iv) Empresas estatales

189. Las empresas de comercio de Estado del Canadá, notificadas al Grupo de Trabajo de la OMC sobre las Empresas Comerciales del Estado en 2002 son:  la Junta Canadiense del Trigo, la Comisión de Productos Lácteos del Canadá, la Corporación Canadiense de Comercialización de la Pesca de Agua Dulce, los 12 organismos provinciales y territoriales de comercialización de bebidas alcohólicas y la Junta de Comercialización de los Productores de Alubias de Ontario;  esas mismas empresas de comercio de Estado se incluyeron en una notificación presentada anteriormente por el Canadá en 1997.

190. La Junta Canadiense del Trigo tiene competencias exclusivas para exportar trigo del oeste del Canadá, trigo duro y cebada.  La Comisión de Productos Lácteos del Canadá ejerce un monopolio de hecho sobre la importación de mantequilla en virtud del sistema de contingentes arancelarios;  aunque interviene en los mercados de exportación, no tiene facultades exclusivas para la exportación de ningún otro producto.  Las actividades de la Junta y la Comisión se describen en el capítulo IV 2).

191. En virtud de la Ley sobre la Importación de Bebidas Alcohólicas de 1928, cada provincia y dos territorios ejercen monopolios en la introducción de todas las bebidas alcohólicas en sus respectivas demarcaciones, tanto desde el extranjero como desde otras provincias.  En virtud de la Ley, las bebidas alcohólicas, incluido el vino, que la legislación provincial considera fuertes sólo pueden importarse por una junta, comisión, funcionario u organismo estatal legalmente autorizado para vender esas bebidas alcohólicas.  Los servicios de distribución y almacenamiento de los importadores también se reservan, en general, a los organismos provinciales de comercialización de bebidas alcohólicas.
192. La nueva Ley de Impuestos Indirectos de 2001 incluye la reforma de la Ley sobre la Importación de Bebidas Alcohólicas con objeto de asegurar la conformidad con la nueva terminología y los conceptos relativos a las bebidas alcohólicas y el vino en virtud de la nueva Ley.  Las autoridades han indicado que las modificaciones no afectarán a las condiciones de acceso a los mercados para los proveedores extranjeros, y mantienen las actuales restricciones en materia de importación y las exenciones relacionadas con el comercio de las bebidas alcohólicas a granel.
  No está prevista la revisión de la Ley sobre la Importación de Bebidas Alcohólicas.

193. La Ley sobre la Importación de Bebidas Alcohólicas se ha previsto como una restricción cuantitativa mantenida como una excepción a las disposiciones sobre libre comercio del TLCAN y el ALC firmado con Chile.
  También se ha previsto una excepción de ese tipo en el ALC firmado con Costa Rica, y el Gobierno está estudiando su inclusión en otras negociaciones de ALC en curso (capítulo II).  Las condiciones para la venta de bebidas alcohólicas en el Canadá son una fuente de preocupación para algunos interlocutores comerciales del Canadá.

194. Ocho de las doce jurisdicciones provinciales de bebidas alcohólicas aplican cargas por concepto de servicios más onerosas a los productos importados.  Según las autoridades, la diferencia refleja los costos de inactividad más elevados (es decir, el costo por intereses de tener almacenado el producto) así como los costos operativos más altos asociados a los productos importados.

195. Como excepción al sistema de monopolio del Canadá, en 1993 Alberta privatizó tanto los servicios de almacenamiento como los de distribución al por menor.  En 2001, en Alberta había más de 18.800 bebidas alcohólicas registradas para su posible importación frente a las 3.300 que estaban registradas aproximadamente antes de la privatización.
  Asimismo, la red de distribución al por menor se amplió considerablemente (gráfico III.8).

196. La Junta de Control de Bebidas Alcohólicas de Ontario sigue ejerciendo un monopolio sobre el comercio al por mayor.  Se autorizan las operaciones privadas de venta al por menor en el caso de los vinos locales (véase la sección iii) supra), pero no de los productos importados.  Asimismo, una empresa privada vende cerveza nacional y de importación.  En el ejercicio fiscal 2000/2001, las ventas al por mayor a esos establecimientos privados representaron algo menos del 20 por ciento de las ventas totales de la Junta;  el resto se realizó a través de la Junta y otros puntos de venta al por menor controlados por el Gobierno.  Todas las bebidas espirituosas se comercializan a través la Junta;  junto con otros establecimientos de propiedad estatal controla el 45 por ciento de los puntos de venta de Ontario.

197. Las estadísticas disponibles no indican una diferencia significativa en la evolución de las importaciones entre Alberta y Ontario.  Entre 1997-1998 y 2000-2001, las ventas de bebidas alcohólicas importadas en Alberta aumentaron en promedio un 8,7 por ciento anual situándose en 341 millones de dólares canadienses, y las ventas de bebidas de producción nacional aumentaron un 3,7 por ciento.  En 2001, las ventas de bebidas de importación representaron el 27 por ciento del valor total de las ventas en Alberta, lo que supuso un aumento respecto del 24 por ciento registrado en 1997-98.  Comparativamente, las ventas de bebidas alcohólicas importadas realizadas a través de la Junta aumentaron en promedio un 10,6 por ciento anual entre 1997 y 2001, situándose en 1.400 millones de dólares canadienses;  las ventas de producción nacional aumentaron un 5,4 por ciento y se situaron en 1.300 millones de dólares canadienses.
  En 2001, las importaciones representaron el 52 por ciento del valor total de ventas de la Junta, lo que representa un aumento respecto del 47 por ciento registrado en 1997-98.
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Gráfico III.3

Progresividad arancelaria para determinados productos manufacturados

a

, 2002

Porcentaje

Materias primas

Semielaborados

Totalmente elaborados

Fabricación 

de productos 

alimenticios, 

bebidas y 

tabaco

Industrias de 

los textiles, 

las prendas 

de vestir y el 

cuero

Madera y sus 

productos, 

incluidos los 

muebles

Papel, 

productos del 

papel, imprenta 

y edición

Productos 

químicos, 

petróleo, carbón, 

caucho, plásticos

Industrias de 

metales 

comunes

Productos 

minerales 

no metálicos

Por categoría de 2 dígitos de la CIIU.  Se excluyen los tipos dentro de contingente.

Estimaciones de la Secretaría de la OMC, basadas en datos facilitados por el Gobierno del Canadá.
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Fuente:


198. Los datos de todo el país sobre las ventas de productos nacionales y de importación indican que la penetración de las importaciones ha aumentado en los tres grupos de productos (cuadro III.13).

v) Contratación pública

199. El valor anual estimado de la contratación pública a nivel federal asciende aproximadamente a 10.000 millones de dólares canadienses anuales, es decir, menos del 1 por ciento del PIB.
  Se calcula que la contratación a nivel provincial y territorial asciende a unos 7.000 millones de dólares canadienses.
  En 2000, el 89,8 por ciento del valor total de los contratos fue asignado mediante métodos competitivos, mientras que el 10,2 por ciento fue asignado de manera no competitiva.  La última notificación del Canadá de las estadísticas anuales de conformidad con el párrafo 5 del artículo XIX del Acuerdo sobre Contratación Pública de la OMC se realizó en octubre de 1998.
  Se calcula que la contratación de los municipios, las organizaciones municipales, los establecimientos de enseñanza públicos y las entidades que ofrecen servicios sanitarios y sociales (entidades del sector MASH) asciende a unos 20.000 millones de dólares canadienses anuales.  La contratación del Gobierno y las instituciones gubernamentales a todos los niveles representa un 3,5 por ciento del PIB.

Cuadro III.13

Ventas de cerveza, vino y bebidas espirituosas, nacionales y de importación, 1995-2001

(Miles de hectolitros)


1995
1996
1997
1998
1999
2000
2001

Cerveza








Nacional
19.242 
18.913 
18.826 
19.276 
19.333 
19.215 
19.536

De importación
659 
867 
1.018 
1.167 
1.415 
1.495 
1.678

Total
19.902 
19.780 
19.844 
20.443 
20.748 
20.710 
21.213

Participación porcentual








Nacional
96,7 
95,6 
94,9 
94,3 
93,2 
92,8 
92,1

De importación
3,3 
4,4 
5,1 
5,7 
6,8 
7,2 
7,9

Vino








Nacional
704 
731 
749 
769 
816 
827 
849

De importación
1.283 
1.337 
1.363 
1.444 
1.545 
1.622 
1.727

Total
1.987 
2.068 
2.112 
2.213 
2.362 
2.449 
2.576

Participación porcentual








Nacional
35,4 
35,4 
35,5 
34,7 
34,6 
33,8 
33,0

De importación
64,6 
64,6 
64,5 
65,3 
65,4 
66,2 
67,0

Bebidas espirituosas








Nacional
850 
858 
849 
858 
859 
877 
885

De importación
321 
335 
342 
359 
390 
405 
425

Total
1.171 
1.193 
1.191 
1.218 
1.249 
1.281 
1.310

Participación porcentual








Nacional
72,6
72,0
71,3
70,5
68,8
68,4
67,6

De importación
27,4
28,0
28,7
29,5
31,2
31,6
32,4

Fuente:
Asociación de Fabricantes de Cerveza del Canadá, Annual Statistical Bulletin 2001 [en línea].  Disponible en: http://www.brewers.ca; y datos facilitados por las autoridades.

a)
Marco institucional y jurídico

200. El Consejo del Tesoro del Canadá establece las normas para la contratación en el Reglamento de Contratos Públicos, que también ofrece la dirección política general a través de la Política de Contratación del Consejo del Tesoro.  La Ley de Administración Financiera esboza las responsabilidades financieras y las competencias para la contratación, y constituye la base del Reglamento de Contratos Públicos.  El Ministerio de Obras Públicas y la Ley de Servicios Públicos dan al Ministro de Obras Públicas y Servicios Públicos la facultad exclusiva de comprar productos y servicios para otros ministerios y organismos y de delegar esa facultad en otros Ministros.  El Ministerio de Obras Públicas y Servicios es el principal organismo encargado de la contratación pública.

201. Las políticas, procedimientos, avisos y circulares de contratación federal pueden consultarse en línea.
  Se aplican a todas las actividades de contratación pública federal y exigen que la contratación se realice de forma que cumpla los requisitos operativos del modo más eficaz en función de los costos y ofrezca igualdad de oportunidades de licitación, siendo al mismo tiempo compatible con las obligaciones internacionales del Canadá.
  La política de contratación se examina y actualiza periódicamente.  El Ministerio de Industria del Canadá se encarga de evaluar la eficacia de la contratación en apoyo del desarrollo industrial y regional.

202. El Canadá es parte en varios acuerdos comerciales que están reflejados en la legislación canadiense y funcionan simultáneamente.  El Canadá es parte en el Acuerdo sobre Contratación Pública (ACP) de la OMC desde el 1º de enero de 1996.  La contratación pública en el Canadá también se ve afectada por las disposiciones incluidas en acuerdos nacionales e internacionales como el Acuerdo de Comercio Interno, el Tratado de Libre Comercio de América del Norte (TLCAN) y el Acuerdo Corea-Canadá sobre la Contratación Pública de Equipos de Telecomunicaciones.  Los demás ALC firmados por el Canadá no contienen disposiciones en materia de contratación (véase también el capítulo II).

203. En el caso de las compras no sujetas al capítulo 10 del TLCAN ni al ACP, el Gobierno Federal considera que sus actividades de contratación deberían cumplir y apoyar los objetivos nacionales como el desarrollo industrial y regional, el desarrollo económico de la población autóctona, el medio ambiente y otros objetivos socioeconómicos.  Con este fin, el Gobierno exige que se examinen los posibles beneficios regionales e industriales de todos los contratos federales superiores a 2 millones de dólares canadienses.  En la mayoría de los casos, este examen lo lleva a cabo administrativamente un Comité de examen de la adjudicación de contratos interdepartamental.

204. La información sobre las cuestiones relacionadas con la contratación puede consultarse en línea.
  Los informes anuales sobre la contratación a nivel federal y los informes de las provincias pueden consultarse en línea.
  La mayoría de los avisos de contratación federal de productos y servicios, incluida la construcción, superiores a 25.000 dólares canadienses se anuncian mediante el Servicio Público de Licitación Electrónica.  El servicio funciona actualmente con el nombre MERX y se presta mediante contrato al Gobierno Federal.
  El Servicio Público de Licitación Electrónica es la publicación designada para los anuncios de oportunidades, la información sobre las listas permanentes de proveedores calificados, y las resoluciones administrativas y procedimientos en el marco del ACP, el TLCAN, el Acuerdo de Comercio Interno y el Acuerdo Corea-Canadá sobre la Contratación Pública de Equipos de Telecomunicaciones.  Las licitaciones pueden limitarse a un solo proveedor en situaciones de emergencia cuando: el gasto estimado es inferior a 25.000 dólares canadienses en el caso de bienes y servicios, o a 100.000 dólares canadienses en el caso de servicios de arquitectura e ingeniería o en los contratos de servicios de la Agencia Canadiense para el Desarrollo Internacional relacionados con programas o proyectos de desarrollo internacional;  la competencia no redunda en beneficio del interés público;  únicamente un proveedor es capaz de hacer el trabajo, como en el caso de un proveedor que posee un derecho de autor o una licencia de programas de ordenador.

205. La Junta de Resolución de Reclamaciones sobre Contratos ofrece servicios de solución de diferencias y es una de las cinco direcciones de la División de Auditoría y Ética del Ministerio de Obras Públicas y Servicios.  Salvo en el caso de las impugnaciones de ofertas, la Junta actúa como un organismo de apelación/examen del Ministerio de Obras Públicas y Servicios respecto de todas las diferencias y reclamaciones relacionadas con la contratación que planteen los contratos comerciales, de construcción y consultoría.  La Junta de Resolución de Reclamaciones sobre Contratos administra la Junta de Liquidación de Contratos y la Junta Consultiva en Diferencias de Contratos.  La Junta de Liquidación de Contratos es un órgano de examen independiente que resuelve las diferencias relativas a las reclamaciones de costos adicionales presentadas por los contratistas que suministran bienes y servicios al Ministerio de Obras Públicas y Servicios.  La Junta Consultiva en Diferencias de Contratos es una junta de examen independiente que ofrece arbitraje consultivo no vinculante en las diferencias relacionadas con contratos presentadas al Ministerio por contratistas o consultores contratados por el Ministerio de Obras Públicas y Servicios para la construcción, el arrendamiento financiero y el mantenimiento de edificios.  La Junta de Resolución de Reclamaciones sobre Contratos resuelve también las reclamaciones de los contratistas que surgen en relación con los contratos del Ministerio de Obras Públicas y Servicios y de la Corporación de Comercio del Canadá finalizados por razones de conveniencia de los gobiernos del Canadá y los Estados Unidos, y se encarga de las Auditorías de Ayuda en el caso de los contratos terminados en nombre del Gobierno de los Estados Unidos.  En 2001, el Ministerio de Obras Públicas y Servicios anunció el inicio del Proyecto Piloto de Solución de Diferencias en la Construcción, un proyecto piloto de dos años de duración que engloba todos los contratos de la construcción valorados entre 100.000 dólares canadienses y 5 millones de dólares canadienses, y se aplica a los documentos de licitación desde el 12 de noviembre de 2001, cuando el trabajo se realiza fuera del Canadá.

b)
Condiciones de acceso a la contratación a nivel federal

206. El Canadá otorga el trato nacional a los proveedores extranjeros respecto de los contratos abarcados por el ACP y otros acuerdos internacionales.  En el caso de las transacciones abarcadas por el ACP, las condiciones de trato nacional se aplican a la mayoría de los contratos federales, con sujeción a los umbrales acordados de 130.000 DEG respecto de los bienes y servicios y 5 millones de DEG respecto de los contratos de construcción.  Además de las excepciones generales, varios bienes y servicios específicos quedan excluidos del ámbito de aplicación del ACP.

207. Como se estipula en el ACP, los umbrales para los contratos de compras en dólares canadienses se revisan y notifican a la OMC cada dos años.  En el período 2002-2003, los umbrales pertinentes son 255.800 dólares canadienses para el suministro de bienes y servicios y 9,8 millones de dólares canadienses para los contratos de construcción.  Estos umbrales son un 2 por ciento inferiores en términos nominales de dólares canadienses a los aplicados en el período 2000-2001.

208. El TLCAN concede trato nacional a los productos y servicios del Canadá, México y los Estados Unidos.  Las exclusiones de productos y servicios son similares a las del ACP.  Como se estipula en el TLCAN, los umbrales respecto de los contratos en dólares canadienses se revisan cada dos años.  Los umbrales actuales para los ministerios y organismos federales son 37.500 dólares canadienses (Canadá-Estados Unidos), 84.400 dólares canadienses (Canadá-México) para los bienes, 84.400 dólares canadienses para los servicios, y 10,9 millones de dólares canadienses para la construcción.  Los umbrales para las empresas de la Corona son 422.200 dólares canadienses para los bienes y servicios, y 13,5 millones de dólares canadienses para la construcción.

209. El capítulo 5 del Acuerdo de Comercio Interno, dedicado a la contratación, trata de garantizar la igualdad en las condiciones de acceso a los mercados en materia de contratación para los proveedores "canadienses", entendiendo por canadienses los que tienen un establecimiento para operar en el Canadá.  El Acuerdo de Comercio Interno abarca la contratación por parte de los signatarios del acuerdo, a saber, el Gobierno Federal, 10 gobiernos provinciales y dos territorios.  El Acuerdo abarca también la contratación por parte de los municipios, las organizaciones municipales, los establecimientos de enseñanza públicos y las entidades que ofrecen servicios sanitarios y sociales (MASH).  El Acuerdo se aplica a todas las compras estatales de bienes por un valor mínimo de 25.000 dólares canadienses, y de servicios y construcción por un valor mínimo de 100.000 dólares canadienses.  Los umbrales aplicables respecto de las entidades MASH son 100.000 dólares canadienses para los bienes y servicios y 250.000 dólares canadienses para la construcción.  El Acuerdo no abarca las entidades MASH situadas en el Yukón y sólo incluye 7 de las 43 empresas de la Corona (servicios públicos).  Algunos servicios quedan excluidos por completo del Acuerdo.
  El Acuerdo no se aplica a los contratos relacionados con las industrias culturales o la cultura autóctona.

210. En el caso de los contratos no abarcados por el ACP ni el TLCAN, las entidades abarcadas por el Acuerdo de Comercio Interno pueden acordar una preferencia por el valor añadido canadiense, siempre y cuando el margen de preferencia no sea superior al 10 por ciento.  También pueden limitar las ofertas a los bienes o proveedores canadienses, si la entidad contratante considera que existe suficiente competencia entre los proveedores canadienses.
211. El Acuerdo Corea-Canadá sobre la Contratación Pública de Equipos de Telecomunicaciones, que entró en vigor el 1º de septiembre de 2001, se aplica a la mayoría de los ministerios y organismos federales y abarca las compras de equipos y materiales de telecomunicación así como cualquier servicio incluido en los contratos sobre productos abarcados por el acuerdo por un valor mínimo de 255.800 dólares canadienses.  Las excepciones a esta cobertura incluyen las compras para la reventa comercial o el uso en la producción de productos para la reventa comercial;  para el Canadá, las compras en virtud de reservas para empresas pequeñas y minoritarias;  las compras de los Ministerios de Transporte, Pesca y Océanos, y determinados tipos de equipos de comunicaciones.

212. Los posibles proveedores pueden presentar al Tribunal Canadiense de Comercio Internacional reclamaciones sobre supuestas violaciones por parte del Gobierno Federal del Acuerdo de Comercio Interno, el ACP, el TLCAN y el Acuerdo Corea-Canadá sobre la Contratación Pública de Equipos de Telecomunicaciones respecto de la contratación por parte del Gobierno Federal.  Cuando una reclamación se considera válida, la decisión del tribunal puede incluir recomendaciones a la institución estatal, como volver a convocar la licitación, proceder a una nueva evaluación u ofrecer una compensación.  El tribunal puede asimismo condenar al pago de las costas razonables a un reclamante a fin de cubrir los gastos relacionados con la participación en los procedimientos relativos a una reclamación o en la preparación de la oferta.  El proceso de examen dura por lo general 90 días,  con un procedimiento expeditivo de 45 días;  si así se solicita, puede concederse una prórroga de hasta 135 días.  El Tribunal únicamente examina las reclamaciones relacionadas con la contratación por parte del Gobierno Federal, no de las provincias ni del sector MASH.  Los procedimientos de impugnación de licitaciones que figuran en el capítulo 5 del Acuerdo de Comercio Interno se aplican en el caso de las prácticas de contratación provinciales.

213. En el período 1999-2001, el tribunal examinó un total de 145 reclamaciones relacionadas con la contratación pública.  Diez de ellas fueron resueltas por las partes o abandonadas, 59 no llevaron al inicio de ninguna investigación, 55 fueron investigadas sobre el fondo, y las restantes seguían examinándose al final del período.  De las 55 reclamaciones que fueron investigadas, el tribunal determinó que 27 eran válidas y 28 no válidas.  Algunas reclamaciones fueron realizadas por proveedores extranjeros y muchas de ellas procedían de empresas de propiedad extranjera con base en el Canadá.  La mayoría de las decisiones respecto de la validez de las reclamaciones se referían al incumplimiento de las obligaciones del Acuerdo de Comercio Interno, seguido del incumplimiento de las obligaciones del TLCAN y el ACP.

214. Los organismos federales de desarrollo regional financian varios programas para fomentar la participación de las empresas pequeñas o regionales en el proceso de contratación pública.  En el marco del Programa de Desarrollo de Empresas del Organismo de Fomento de la Región Atlántica del Canadá, las pequeñas y medianas empresas con base en la región Atlántica pueden recibir hasta 250.000 dólares canadienses durante un período de dos años para ayudar a sufragar el costo de la preparación de las licitaciones y otras actividades relacionadas con la contratación.
  El Organismo de desarrollo económico del Canadá en las regiones de Quebec ofrece también incentivos de este tipo.
  Uno de los objetivos del Ministerio de Diversificación Económica del Oeste del Canadá es aumentar el acceso de las empresas de Manitoba, Saskatchewan, Alberta y Columbia Británica a las oportunidades de contratación.

c)
Contratación por parte de los gobiernos provinciales

215. La contratación a nivel subfederal se rige por la legislación y los reglamentos en materia de contratación provinciales o subfederales.  El Canadá no presentó ninguna oferta en el ACP a nivel subfederal.  La posición del Canadá a este respecto no ha variado desde el último examen:  está dispuesto a presentar una oferta a nivel subcentral únicamente si las demás partes están dispuestas a incluir sectores de interés prioritario para los proveedores canadienses, como el acero y los transportes, y a convenir en limitar el uso de los contratos reservados a las pequeñas empresas y otros contratos reservados.  En particular, el Canadá considera que antes de presentar un programa a nivel subfederal será preciso abordar la política del Gobierno Federal de los Estados Unidos para garantizar el acceso a los mercados y el trato no discriminatorio de los proveedores canadienses en las administraciones estatales y municipales estadounidenses.

216. Las provincias pueden tener sus propios organismos y umbrales de contratación, así como su propia política de contratación, en virtud del marco general del Acuerdo de Comercio Interno (anexo III.1).  En el caso de la contratación abarcada por el Acuerdo, las provincias conceden al resto del Canadá las mismas condiciones de acceso a la contratación, pero no amplían estas condiciones automáticamente a la contratación de proveedores extranjeros.  En el marco del Acuerdo, las provincias están negociando actualmente la ampliación del ámbito de aplicación de ese Acuerdo a las entidades de carácter industrial y comercial (por ejemplo, las empresas de la Corona).

217. Algunas provincias conceden preferencias provinciales o regionales a la contratación que no están dentro del ámbito de aplicación del Acuerdo de Comercio Interno u otros acuerdos sobre contratación interna, ya que esas prácticas no están abarcadas por el ACP o el TLCAN.  En virtud de la Ley de la Comisión de Compras de Columbia Británica, la Comisión de Compras de Columbia Británica tiene la facultad de dar preferencia a los bienes y servicios producidos, fabricados o vendidos en Columbia Británica o en un área local.  Aunque en la práctica no se conceden preferencias en materia de precios a los proveedores de Columbia Británica, la Comisión puede decidir limitar la presentación de ofertas a los proveedores de esa provincia, sin perjuicio del Acuerdo de Comercio Interno.  Las autoridades han señalado que Columbia Británica ha emprendido un amplio proceso para reducir en un tercio dentro de tres años los trámites administrativos y la excesiva reglamentación.  Esto incluiría la revisión, y posible revocación, de la Ley de la Comisión de Compras.

218. En Nueva Brunswick, la provincia puede aplicar (pero no está obligada a hacerlo) una preferencia respecto de los productos, servicios o proveedores de Nueva Brunswick en las contrataciones inferiores a los umbrales definidos en los acuerdos de contratación interprovinciales.  Para determinar si se otorga una preferencia, la División Central de Compras de Nueva Brunswick aplica una política de trato recíproco a los licitadores de otras provincias.  Las autoridades han señalado que la magnitud del margen de preferencia, por norma, no es superior al 5 por ciento, y que el porcentaje real de la preferencia depende de factores como el contenido local.  Asimismo, han señalado que la preferencia se utiliza en contadas ocasiones:  unas 10 ó 12 veces al año entre 4.400 licitaciones.  Nueva Brunswick, por norma, no aplicará preferencias contra los proveedores de Nueva Escocia ya que ellos no las aplican contra los proveedores de Nueva Brunswick.  Las autoridades de Nueva Brunswick examinan la política en materia de preferencias de otras provincias y el acceso que se concede a los proveedores de Nueva Brunswick.

219. En Nueva Escocia, la División de Contratación puede estudiar y evaluar las licitaciones de otras jurisdicciones basándose en las mismas consideraciones que las autoridades encargadas de las compras de esas jurisdicciones aplicarían a una licitación similar de un proveedor de Nueva Escocia.

220. Ontario aplica una Política de preferencias para el acero del Canadá, utilizando una preferencia en materia de precios del 10 por ciento respecto de los productos de acero para estructuras del Canadá.  Esta preferencia se aplica deduciendo un 10 por ciento del valor de los productos identificados en una licitación en el sector de la construcción por un valor mínimo de 100.000 dólares canadienses como productos de acero para estructuras canadienses.
  Con arreglo al Programa de Alternativas Ambientales, se presta especial atención a los factores medioambientales en las decisiones en materia de compras en relación con todos los contratos por un valor superior a 10.000 dólares canadienses.

221. En Quebec, los contratos de productos y servicios auxiliares por un valor mínimo de 25.000 dólares canadienses y los servicios y proyectos en el sector de la construcción por un valor mínimo de 100.000 dólares canadienses han de adjudicarse mediante licitación pública.  Los distintos ministerios realizan las compras de productos y servicios auxiliares inferiores a 25.000 dólares canadienses y los proveedores son elegidos generalmente de una lista o invitados a presentar ofertas;  en este último caso, la convocatoria de licitación únicamente puede dirigirse a los proveedores de Quebec.  La contratación de servicios está sujeta en muchos casos al cumplimiento de las normas de la ISO.  En el caso de los servicios auxiliares, el cumplimiento de la ISO 9003 se recompensa con una reducción del 10 por ciento en el precio de oferta.
  Además del Acuerdo de Comercio Interno, Quebec ha firmado acuerdos para la liberalización del acceso a los mercados de contratación pública con Nueva Brunswick y Ontario, y con el Estado de Nueva York en los Estados Unidos.  El Acuerdo bilateral firmado por Quebec y Ontario en 1994 se aplica a los contratos superiores a 25.000 dólares canadienses en el caso de los productos, 200.000 dólares canadienses en el de los servicios, y 100.000 dólares canadienses en el sector de la construcción.  El acuerdo con Nueva Brunswick y Quebec establece algunos principios básicos por los que se rige la contratación pública de bienes, servicios y servicios de construcción en ambas provincias.  Las autoridades han señalado que, en la práctica, el acuerdo no se aplica, ya que el Acuerdo de Comercio Interno favorece más la liberalización del comercio y por lo tanto prevalece en la mayoría de los casos.  El acuerdo firmado con Nueva York, que entró en vigor en noviembre de 2001, incluye umbrales de 25.000 dólares canadienses para los bienes y 100.000 dólares canadienses para los servicios y la construcción, y concede un trato no discriminatorio recíproco.

222. En Alberta, Columbia Británica, Manitoba y Saskatchewan, existe una preferencia regional por las licitaciones de bienes valorados entre 2.500 y 25.000 dólares canadienses, que se limitan cuando es posible a las empresas situadas en las cuatro provincias occidentales.  Las autoridades han señalado que esta preferencia está en consonancia con el Acuerdo sobre la Región Occidental, un Memorándum de Acuerdo firmado en 1989 para la reducción de los obstáculos comerciales interprovinciales en la región occidental del Canadá.  El Acuerdo sobre la Región Occidental aboga por un acceso igualitario y no discriminatorio de todos los proveedores de la región occidental del Canadá (Alberta, Columbia Británica, Manitoba y Saskatchewan) a la contratación pública.  Si bien el Acuerdo, por motivos prácticos, no establece umbrales mínimos, el umbral para la contratación de bienes se sitúa en 2.500 dólares canadienses y para los servicios y la construcción en 100.000 dólares canadienses.  Las autoridades han señalado que la cláusula de preferencia se usa con moderación.

223. En el Yukón el organismo de contratación provincial establece una lista de proveedores, en la que se identifican las empresas que se consideran empresas del Yukón.
  Además, pueden aplicarse prescripciones de contenido local para los contratos inferiores a 50.000 dólares canadienses.

vi) Derechos de propiedad intelectual

a)
Actividad de la OMC

224. El Canadá notificó su legislación en materia de derechos de propiedad intelectual al Consejo de los Aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual relacionados con el Comercio (ADPIC), que fue revisada en 1998.
  Asimismo, el Canadá ha notificado su servicio de información para cuestiones relacionadas con los ADPIC, incluida la cooperación técnica.

225. El Canadá ha seguido participando activamente en el examen de la legislación en materia de derechos de propiedad intelectual de otros Miembros de la OMC llevado a cabo por el Consejo de los ADPIC.  En el contexto del trabajo del Consejo desde 2000, el Canadá, en solitario o junto con otros Miembros, ha presentado propuestas en relación con la anulación o menoscabo sin infracción en el marco del Acuerdo sobre los ADPIC
;  las indicaciones geográficas
;  y la Declaración Ministerial de Doha en relación con el Acuerdo sobre los ADPIC y la salud pública.

226. La legislación del Canadá sobre las patentes ha sido impugnada dos veces en la OMC.  El primer caso fue iniciado por la Unión Europea y sus Estados miembros y se refirió a dos excepciones con respecto a los derechos exclusivos del titular de una patente para fabricar, construir, usar o vender una invención patentada.  La primera de esas excepciones permitió a los fabricantes de productos farmacéuticos genéricos elaborar un producto patentado con miras a completar el proceso de aprobación reglamentario aplicable al producto (disposiciones sobre la elaboración inmediata).  La segunda excepción permitió a los fabricantes producir y almacenar medicamentos patentados por un plazo de seis meses antes de la expiración de la patente (disposición sobre el almacenamiento).  Un grupo especial de la OMC constató que las disposiciones sobre la elaboración inmediata eran compatibles con el Acuerdo sobre los ADPIC, mientras que la disposición sobre el almacenamiento no lo era;  el grupo especial recomendó al Canadá poner su Ley de Patentes en conformidad con el Acuerdo sobre los ADPIC.
  El Canadá acordó aplicar esta recomendación;  el "plazo prudencial" para la aplicación se estableció, mediante arbitraje vinculante, a finales de octubre de 2000.

227. Un segundo grupo especial de la OMC examinó la alegación presentada por los Estados Unidos de que el Canadá no había concedido un plazo completo de 20 años a las patentes solicitadas con anterioridad a octubre de 1989.
  El grupo especial coincidió con la delegación de los Estados Unidos y su decisión fue seguidamente apoyada por el Órgano de Apelación de la OMC, que recomendó al Canadá poner su Ley de Patentes en conformidad con el Acuerdo sobre los ADPIC.
  El Canadá acordó hacerlo;  se determinó, mediante arbitraje vinculante, que el "plazo prudencial" finalizara en agosto de 2001.

b)
Evolución legislativa

Patentes

228. Con objeto de cumplir la decisión del grupo especial de la OMC relativa a la disposición sobre el almacenamiento, el 7 de octubre de 2000 se promulgó un Reglamento por el que se derogó el Reglamento sobre fabricación y almacenamiento de medicamentos patentados de 1993.
  El Reglamento de 1993 se había adoptado como parte de las reformas de la Ley de Patentes, que incluían la eliminación del régimen de licencias obligatorias por el que las empresas de medicamentos genéricos podían, mediante el pago de regalías a los titulares de patentes, obtener licencias para la venta de versiones genéricas de los medicamentos patentados.  Las reformas introdujeron las dos disposiciones impugnadas por la UE.  En particular, el reglamento de 1993 aplicó la excepción relativa al almacenamiento, y mediante la derogación de ese reglamento las autoridades trataron de hacer que la excepción no tuviera fuerza práctica.

229. Al aprobar el Reglamento por el que se derogó el Reglamento sobre fabricación y almacenamiento de medicamentos patentados, las autoridades señalaron que, incluso sin la excepción relativa al almacenamiento, los fabricantes de medicamentos genéricos disponen por lo general de un número de meses para fabricar y almacenar el producto en el período comprendido entre la fecha de aprobación del reglamento y la fecha en la que un medicamento se incorpora a los formularios provinciales (de los que depende en gran medida la penetración de los medicamentos genéricos en el mercado).  Por lo tanto, las autoridades consideran que, puesto que los fabricantes de medicamentos genéricos han expresado su confianza en la capacidad de generar niveles de producción a escala industrial en un período muy breve, la pérdida de la capacidad para almacenar medicamentos patentados durante los seis meses previos a la expiración de la patente no tendría consecuencias económicas significativas en la rama de producción de medicamentos genéricos, ni en el acceso de los consumidores a esos medicamentos.
  No obstante, la Asociación Canadiense de Fabricantes de Medicamentos, una asociación industrial que representa a los fabricantes de medicamentos genéricos, opinó que la pérdida de la capacidad de almacenar podía, en determinadas circunstancias, retrasar la entrada de los medicamentos genéricos en el mercado.

230. Con objeto de poner la Ley de Patentes en conformidad con la decisión del Órgano de Apelación relativa a la duración de la protección de las patentes, el 12 de julio de 2001 entró en vigor una Ley por la que se enmendó la Ley de Patentes.
  Anteriormente, la Ley de Patentes preveía dos plazos de protección de patentes distintos, según la fecha de presentación de la solicitud.  Las patentes concedidas con arreglo a la "antigua Ley" se beneficiaban de un plazo de protección de 17 años a partir de la fecha en que se concedió la patente en el caso de las solicitudes presentadas antes del 1º de octubre de 1989;  las patentes concedidas con arreglo a la "nueva Ley" se beneficiaban de un plazo de protección de 20 años a partir de la fecha de presentación de la solicitud de la patente en el Canadá si ésta se había realizado el 1º de octubre de 1989 o con posterioridad a esa fecha.  El 12 de julio de 2001, el plazo de protección de las patentes concedidas con arreglo a la "antigua Ley" que no habían expirado y cuya duración era inferior a 20 años a partir de la fecha de presentación de la solicitud en el Canadá, se amplió automáticamente a 20 años con arreglo a la establecido en el Acuerdo sobre los ADPIC.

231. Las autoridades señalaron que en 2001 estaban en vigor aproximadamente 129.000 patentes concedidas con arreglo a la "antigua Ley".
  La duración de la protección en unas 45.000 patentes era inferior a 20 años a contar a partir de la fecha de presentación de la solicitud.  En 2000, los precios de los medicamentos patentados en el Canadá fueron, en promedio, un 8 por ciento inferiores a los precios medios internacionales y un 40 por ciento inferiores a los de los Estados Unidos.

232. En mayo de 2001, el Canadá firmó el Tratado sobre el Derecho de Patentes, diseñado para simplificar y armonizar las prácticas administrativas para la tramitación de patentes entre las oficinas de propiedad intelectual nacionales y regionales.  A finales de 2002, el Canadá aún no había ratificado ese Tratado.  Las autoridades señalaron que, mediante la firma del Tratado, el Canadá acepta en principio el Tratado y sus Normas y se compromete a iniciar el proceso de ratificación y a modificar posteriormente su Ley de Patentes nacional para poner las formalidades administrativas en materia de patentes del Canadá en conformidad con el Tratado.  Las autoridades consideran que la adhesión al Tratado beneficiará a los inventores mediante la simplificación del proceso para la presentación y la tramitación de las solicitudes de patentes, fomentará el uso de los sistemas de propiedad intelectual, estimulará la innovación y facilitará el acceso de los canadienses a las oficinas de propiedad intelectual extranjeras.

233. El Canadá ha modificado, con efecto a partir del 1º de abril de 2002, sus normas en materia de patentes con objeto de ampliar de 20 a 30 meses el plazo límite para transmitir una solicitud de conformidad con el Tratado de Cooperación en materia de Patentes (PCT) a la Oficina de Propiedad Intelectual del Canadá, independientemente de si el solicitante ha pedido un examen preliminar internacional.
  Las  enmiendas son el resultado de una decisión unánime adoptada por la Asamblea de países miembros del PCT en la OMPI en septiembre de 2001.

234. En diciembre de 2002, el Tribunal Supremo del Canadá dictaminó que las formas superiores de vida como los ratones y los chimpancés no pueden patentarse si el Parlamento no modifica la Ley de Patentes.  La Ley, en su redacción actual, dice que pueden concederse patentes respecto de "cualquier manufactura o composición de materia nueva y útil".  El Tribunal estimó que "manufactura" designaba un proceso o producto mecánico inerte y que una "composición de materia" podía aplicarse a las formas inferiores de vida como la levadura, pero no a las formas superiores de vida.  La decisión estaba relacionada con la solicitud de la Universidad de Harvard de una patente respecto de su "oncorratón" obtenido mediante ingeniería genética, una variedad de ratón que desarrolla el cáncer rápidamente al introducir en él los investigadores un gen que propicia el cáncer.

Derecho de autor

235. En junio de 2001, el Gobierno del Canadá publicó un documento titulado "Marco para la reforma del derecho de autor" que esboza el contexto y el proceso para la reforma y establece su intención de considerar las posibles modificaciones que pueden ser necesarias para seguir el ritmo del desarrollo tecnológico e internacional.
  Al mismo tiempo, el Gobierno publicó dos documentos de política.  El "Documento de consulta sobre las cuestiones relacionadas con el derecho de autor digital" estudió las posibles soluciones para las principales cuestiones relacionadas con el derecho de autor digital, y el "Documento de consulta sobre la aplicación en Internet de la licencia de retransmisión obligatoria de la Ley del Derecho de Autor" planteó la cuestión del alcance de la licencia obligatoria.  Posteriormente se realizaron consultas a nivel nacional.

236. En diciembre de 2001 se presentó en la Cámara de los Comunes un proyecto de ley por el que se modificó el artículo 31 de la Ley de Derecho de Autor.
  En diciembre de 2002, el proyecto de ley seguía en el Parlamento.  El artículo 31 establece la licencia obligatoria aplicable a la retransmisión de obras protegidas por la ley del derecho de autor en las señales transmitidas por ondas por las emisoras de radio y televisión.  El nuevo proyecto de ley trata de aclarar que los sistemas de distribución como el cable y el satélite pueden retransmitir por ondas señales de radio y televisión mediante el pago de regalías y el respeto de otras disposiciones de la Ley del Derecho de Autor.  El proyecto de ley excluye de los reglamentos en materia de licencias obligatorias la retransmisión de señales de radiodifusión basada en Internet a menos que la Comisión Canadiense de Radiotelevisión y Telecomunicaciones adapte específicamente su marco reglamentario para incluir esas transmisiones.  El 30 de octubre de 2002, el Gobierno presentó el informe que inicia el examen parlamentario de la Ley del Derecho de Autor, exigido en el artículo 92 de la Ley.

237. La Oficina de la Propiedad Intelectual del Canadá tiene previsto mejorar el resto de la legislación en materia de derechos de propiedad intelectual y ha pedido información a las partes interesadas para un posible segundo Proyecto de ley para la mejora de la legislación en materia de propiedad intelectual.
  Este proyecto de ley continuaría el proceso de modernización iniciado por el primer Proyecto de ley para la mejora de la legislación en materia de propiedad intelectual aprobado en 1993 y cuyas últimas disposiciones entraron en vigor en octubre de 1996.  A principios de 1997 se mantuvieron algunas consultas preliminares sobre el nuevo proyecto de ley;  las autoridades proponen celebrar nuevas consultas con miras a presentar enmiendas legislativas para diciembre de 2003.

c)
Competencia de mercado y cuestiones conexas

238. Existen disposiciones relativas a las licencias obligatorias relacionadas con los derechos de propiedad intelectual en el marco de la Ley de Patentes, la Ley de Circuitos Integrados y la Ley de Defensa de la Competencia.  Con arreglo al artículo 65 de la Ley de Patentes, una vez transcurrido un plazo de tres años desde la concesión de la patente, cualquier persona interesada puede solicitar la adopción de medidas de alivio, entre las que figura (aunque no exclusivamente) la solicitud de una licencia obligatoria alegando que se ha abusado de los derechos exclusivos.  Con arreglo al artículo 66 de la Ley de Patentes, si se comprueba que el titular de la patente ha abusado de sus derechos exclusivos, puede concederse una licencia en los términos y condiciones que se consideren pertinentes en el caso de que se trate.  Desde la entrada en vigor del Acuerdo sobre los ADPIC en 1996, únicamente se ha concedido una licencia obligatoria de ese tipo, que tenía por objeto un dispositivo para palos de hockey.  Con arreglo al artículo 19 de la Ley de Patentes, el Gobierno Federal y los gobiernos provinciales también pueden solicitar la utilización no exclusiva de las invenciones patentadas, con sujeción a determinadas condiciones.  Desde la entrada en vigor del Acuerdo sobre los ADPIC no habido ningún caso de ese tipo.

239. Con arreglo al párrafo 1 del artículo 7 de la Ley de Circuitos Integrados, puede autorizarse la utilización pública no comercial de una topografía registrada por el Gobierno Federal o por los gobiernos provinciales;  en ese caso, el usuario debe pagar una "remuneración adecuada" y la utilización debe ser no exclusiva y predominantemente para abastecer el mercado interno, con sujeción a determinadas condiciones.  Las autoridades señalaron que esas disposiciones no se habían utilizado hasta la fecha.

240. El artículo 32 de la Ley de Defensa de la Competencia otorga al Tribunal Federal la facultad de limitar determinados derechos utilizados para restringir el comercio (los relativos a las patentes, las marcas de fábrica o de comercio, los derechos de autor y las topografías registradas) cuando esos derechos conducen a actividades anticompetitivas injustificables.  En esos casos el Tribunal Federal  puede, entre otras cosas, ordenar la concesión de licencias en las condiciones que considere adecuadas o la revocación del derecho de propiedad intelectual de que se trate si esas medidas no están en contradicción con los compromisos internacionales asumidos por el Canadá.  Las autoridades indicaron que no se había producido ninguna orden de ese tipo.

241. En septiembre de 2000, la Oficina de Política de Defensa de la Competencia publicó sus Directrices para la observancia de la propiedad intelectual con miras a promover la transparencia en la observancia de la Ley de Defensa de la Competencia con relación a las cuestiones relacionadas con los derechos de propiedad intelectual.
  Las directrices explican de qué modo la Oficina determina si las actividades en relación con los derechos de propiedad intelectual plantean una cuestión con arreglo a la Ley de Defensa de la Competencia, y describen cómo la Oficina distingue entre las circunstancias que justifican una remisión al Procurador General para un examen con arreglo al artículo 32 de la Ley de Defensa de la Competencia (es decir, los casos relacionados con el simple ejercicio de un derecho de propiedad intelectual), y las circunstancias que justifican un examen con arreglo a las disposiciones generales (es decir, que van más allá del simple ejercicio de un derecho de propiedad intelectual).

242. Si bien no se permiten las importaciones paralelas con fines comerciales, las autoridades han señalado que la interpretación jurídica que prevalece hace por lo general difícil que el titular canadiense de un derecho impida la importación de productos fabricados y comercializados legalmente en un país extranjero.  La Ley del Derecho de Autor autoriza a los distribuidores exclusivos a impedir la importación paralela de los libros comprendidos en contratos de distribución exclusiva, a reserva de las condiciones que se establezcan por reglamento. En el artículo 45 de la Ley hay excepciones que autorizan, en determinadas circunstancias, la importación paralela de obras en general y de libros en particular.  Aunque sigue vigente una disposición reglamentaria que impide la importación paralela de libros de texto usados, las autoridades han señalado que el artículo 8 del Reglamento SOR/99-324 relativo a la importación de libros invalida efectivamente la exclusión reglamentaria en la mayoría de los casos.  Los libreros del Canadá pueden realizar importaciones paralelas de libros de texto usados si cumplen los requisitos del artículo 8 del Reglamento.

243. La jurisprudencia canadiense en materia de patentes permite al titular de un derecho pedir una orden del tribunal para prohibir la importación, distribución o venta de mercancías que lesionen los derechos reconocidos por la Ley de Patentes.  La Ley de Marcas de Fábrica o de Comercio del Canadá autoriza a "toda persona interesada" a pedir a los tribunales que prohíban la importación, distribución o venta de mercancías que lesionen los derechos reconocidos por esa Ley.  Las importaciones paralelas no pueden prohibirse en el marco de la Ley de Circuitos Integrados, que prevé el agotamiento total de los derechos de propiedad.

244. El Canadá es el único país que promulga expresamente reglamentos relativos a los precios de los medicamentos en el marco de su legislación sobre patentes.  Esos precios son revisados por la Junta de Revisión de los Precios de los Medicamentos Patentados, un órgano independiente y cuasi judicial dependiente del Ministerio de Industria del Canadá creado en 1987 como resultado de la revisión de la Ley de Patentes.  La Junta se encarga de proteger los intereses de los consumidores regulando los precios máximos que los fabricantes pueden cargar por los medicamentos patentados para velar por que no sean excesivamente elevados, y de informar al Parlamento sobre sus actividades en materia de revisión de los precios, la tendencia del precio de los medicamentos y la proporción de investigación y desarrollo en la industria de productos farmacéuticos patentados del Canadá.  Si la Junta determina en su proceso de revisión que el precio de un medicamento es demasiado elevado, el titular de la patente puede solicitar una audiencia con la Junta Arbitral o puede aceptar reducir voluntariamente el precio y devolver al Gobierno Federal el exceso de ingresos generado por el precio más elevado, mientras se aplicaba, mediante un compromiso de conformidad voluntario.  La Ley de Patentes fue modificada para permitir que el Ministro de Salud iniciara negociaciones con las provincias para llegar a un acuerdo sobre el mejor modo de distribuir el dinero que se había devuelto mediante ese sistema.  Desde 1993 se han asumido 23 compromisos de conformidad voluntarios.

245. En 1998 el Auditor General del Canadá examinó la labor de la Junta de Revisión de los Precios de los Medicamentos Patentados e hizo una serie de recomendaciones.
  En su Informe Anual de 2001, el Auditor General concluyó que la Junta había avanzado notablemente en la aplicación de esas recomendaciones, en particular de las que estaban bajo su control.  Una recomendación llevó a la modificación de la Ley de Patentes por la que se permitió al Ministro de Salud celebrar acuerdos con las provincias en relación con la distribución de los fondos recaudados mediante los compromisos de conformidad voluntarios de los titulares de patentes.  No obstante, el Auditor General señaló que no se había adoptado ninguna medida para aclarar la competencia de la Junta sobre los medicamentos patentados cuyas patentes se dedican a uso público.

246. Como resultado de sus consultas con las partes interesadas, la Junta adoptó medidas para revisar sus directrices sobre fijación de precios.  En 2000, la Junta aplicó la recomendación del Grupo de Trabajo sobre las cuestiones relacionadas con la revisión de los precios de utilizar los precios aplicados al Gobierno de los Estados Unidos (Programa de Abastecimiento Federal) para calcular los precios de los Estados Unidos con objeto de establecer una comparación internacional de precios.

247. Con arreglo a la Ley del Derecho de Autor, un régimen para las copias para uso privado impone gravámenes a los soportes de audio vírgenes tales como casetes y CD (tanto de producción nacional como de importación) que se venden en el Canadá.  Los fabricantes y los importadores de soportes de audio vírgenes han de pagar esos gravámenes al Colectivo de copias para uso privado del Canadá.  Ese organismo distribuye a continuación los gravámenes entre los autores (tanto de música como de letra), los ejecutantes, y los responsables de la grabaciones sonoras de música (incluidos todos los autores extranjeros cuyos derechos de autor de obras musicales subsisten en el Canadá) que cumplen las condiciones requeridas.  Los gravámenes son fijados por la Junta de Derechos de Autor, un organismo de reglamentación económica cuyas responsabilidades incluyen el establecimiento de regalías por el uso de las obras protegidas por los derechos de autor administradas por una sociedad colectiva.

248. Con efecto a partir del 1º de enero de 2001, la Junta de Derechos de Autor aumentó los gravámenes aplicables a las copias para uso privado a 0,29 dólares canadienses en el caso de las cintas de audio vírgenes de 40 minutos o mayor duración, 0,21 dólares canadienses en el de los CD-R y los CD-RW, y 0,77 dólares canadienses en el de los CD-R de audio, los CD-RW de audio y los minidiscos.
  El principal motivo del aumento de los gravámenes fue el incremento del uso de medios digitales para copiar música pregrabada.  La Junta de Derechos de Autor calculó que los gravámenes aplicados a las copias para uso privado ascenderían a unos 27 millones de dólares canadienses en 2001 y 32 millones en 2002.  La Junta también señaló que si bien por lo general los precios de los soportes de audio vírgenes han descendido, los precios al consumo de esos soportes podrían aumentar como consecuencia de los nuevos tipos de gravamen.
  A finales de 2002, la Junta de Derechos de Autor estaba estudiando los gravámenes propuestos para 2003 y 2004.

Anexo III.1  Contratación pública provincial y territorial

Provincia:  Alberta

Principal organismo de contratación:  División de Regulación de la Oferta (SMB)

Condiciones de contratación:  La División de Regulación de la Oferta de Servicios Estatales se encarga de las compras centralizadas por cuenta de los ministerios del Gobierno de Alberta de materiales, equipos, suministros, desarrollo de sistemas de tecnología de la información y servicios externos.  Los contratos se adjudican sobre la base de la oferta conforme más baja o la oferta más rentable.  Los distintos ministerios contratan directamente los servicios y los servicios de construcción.  Todas las compras de bienes, servicios y servicios de construcción están sujetas a las disposiciones en materia de contratación que figuran en el capítulo 5 del Acuerdo de Comercio Interno.  Los ministerios pueden comprar directamente a los proveedores bienes por valor de hasta 10.000 dólares canadienses por transacción utilizando una Orden de Compra, o la Tarjeta de Contratación Pública.  En situaciones de emergencia, los ministerios también pueden realizar directamente las compras superiores a 10.000 dólares canadienses.  La Sección de Contratación establece según sea necesario las ofertas permanentes, acuerdos de abastecimiento que permiten a los ministerios comprar bienes directamente a los proveedores durante un período de tiempo determinado en los precios y condiciones prescritos.  Las compras por cuenta de los ministerios están por lo general exentas del Impuesto sobre los bienes y servicios y del Impuesto sobre las ventas armonizado.  No existe ningún límite respecto de la contratación por parte de los ministerios de ofertas permanentes establecidas por la Sección de Contratación.

Transparencia:  La División de Regulación de la Oferta anuncia las oportunidades de contratación de bienes por un valor mínimo de 10.000 dólares canadienses y de desarrollo de programas de aplicación de la tecnología de la información por un valor mínimo de 100.000 dólares canadienses a través del sistema nacional de licitación electrónica (MERX).  Cuando el valor de la contratación de los servicios y la construcción asciende a 100.000 dólares canadienses, como mínimo, se anuncia en el MERX.  La contratación en el sector de la construcción también se anuncia en línea.

Provincia:  Columbia Británica

Principal organismo de contratación:  Comisión de Compras (PC)

Condiciones de contratación:  La Comisión de Compras se encarga de la compra de mercancías por un valor superior a 5.000 dólares canadienses.  Por lo general, los distintos ministerios contratan directamente los servicios.

Transparencia:  Las oportunidades de contratación licitadas se publican en línea.

Provincia:  Manitota

Principal organismo de contratación:  División de Servicios de Contratación (PSB)

Condiciones de contratación:  La División de Servicios de Contratación se encarga de la contratación de bienes aunque los ministerios también participan directamente en la contratación.  Se ha delegado en los ministerios la facultad de adquirir bienes por valor de 2.500 dólares canadienses, incluyendo los impuestos, con algunas restricciones.  Los ministerios también pueden adquirir algunos bienes de un valor superior a 2.500 dólares canadienses (por ejemplo, en el caso de la contratación para la construcción de autopistas y las necesidades de tecnología de la información), no obstante han de anunciarlos en el MERX.  Asimismo, se ha delegado en los ministerios la facultad de adquirir sus propios servicios.

Transparencia:  El Gobierno de Manitoba presenta a licitación en el MERX los bienes por un valor superior a 2.500 dólares canadienses, y los servicios y contratos de construcción por un valor superior a 100.000 dólares canadienses.  Los ministerios han de convocar las licitaciones en un formato aprobado, y los contratos superiores a 100.000 dólares canadienses han de anunciarse en el MERX.  Las compras efectivamente realizadas por los ministerios pueden consultarse en línea.

Provincia:  Nueva Brunswick

Principal organismo de contratación:  División Central de Compras (CPB)

Condiciones de contratación:  La División Central de Compras se encarga de la compra de bienes por un valor mínimo de 1.500 dólares canadienses.  Por debajo de ese umbral, los ministerios del Gobierno están facultados para comprar bienes directamente al proveedor.  Para las compras de entre 1.501 y 4.999 dólares canadienses, la División Central de Compras puede solicitar que los proveedores registrados presenten presupuestos;  para las compras por un valor mínimo de 5.000 dólares canadienses, puede invitarse a presentar licitaciones a los proveedores registrados o puede hacerse un anuncio público.  En el caso de los servicios, los ministerios pueden firmar contratos de hasta 9.999 dólares canadienses directamente sin convocar una licitación;  para los contratos de entre 10.000 y 49.999 dólares canadienses, la División Central de Compras puede invitar a presentar licitaciones o anunciarlas.

Transparencia:  Las licitaciones por un valor mínimo de 25.000 dólares canadienses (bienes) y 50.000 dólares canadienses (servicios) han de anunciarse públicamente.  Las autoridades han señalado que, si bien pueden invitar a presentar licitaciones para las compras de bienes de entre 5.000 y 24.999 dólares canadienses y los servicios valorados entre 10.000 y 49.999 dólares canadienses, en la práctica esas licitaciones se anuncian.  Todas las licitaciones se anuncian en el sitio Web gestionado internamente por el Gobierno de Nueva Brunswick (NBON) así como en los servicios del sector privado BIDS y MERX.  La versión de las Condiciones Generales en vigor desde el 25 de junio de 2001 se aplica a todos los anuncios de licitación de bienes y servicios publicados por la División Central de Compras.
  Las autoridades han señalado que las Condiciones Generales se actualizan periódicamente y están sujetas a modificaciones en caso necesario.

Provincia:  Terranova y Labrador

Principal organismo de contratación:  Organismo de Compras Públicas (GPA)

Condiciones de contratación:  La licitación se realiza por lo general de manera competitiva, en el marco del Acuerdo de Comercio Interno;  no existen preferencias de precios o contratos reservados a las provincias.  El Organismo de Compras Públicas se esfuerza por obtener un mínimo de tres presupuestos para todas las compras inferiores a 10.000 dólares canadienses.

Transparencia:  Las licitaciones que superan los 10.000 dólares canadienses se anuncian públicamente, y el Organismo trata de obtener un mínimo de tres presupuestos para todas las compras inferiores a 10.000 dólares canadienses.

Territorio:  Territorios del Noroeste

Principal organismo de contratación:  Ministerio de Obras Públicas y Servicios (PW&S)

Condiciones de contratación:  La licitación se realiza por lo general de manera competitiva para los umbrales abarcados por el Acuerdo de Comercio Interno.  Se permiten los contratos de un único proveedor cuando los bienes se necesitan urgentemente;  cuando únicamente un proveedor está disponible y puede realizar el contrato;  o cuando el contrato esta valorado en menos de 1.000 dólares canadienses.
  Pueden utilizarse contratos negociados, en los que se selecciona a una determinada empresa, pero han de ser aprobados por el Gobierno de los Territorios del Noroeste;  no hay una política específica para esos contratos.  Pueden celebrarse Acuerdos de Ofertas Permanentes (acuerdos en materia de precios con los proveedores).  El Gabinete ordenó que el Ministerio de Obras Públicas y Servicios ampliara este tipo de acuerdo a los principales productos básicos de manera centralizada a partir del ejercicio fiscal 2001/2002.  Se conceden preferencias a los proveedores de los Territorios del Noroeste.  En el caso de los contratos valorados en menos de 1.000 dólares canadienses, la contratación se limita a las empresas autorizadas de la región septentrional.  Para los contratos valorados entre 1.000 y 5.000 dólares canadienses se concede un margen de preferencia del 20 por ciento a los proveedores autorizados de los Territorios del Noroeste.  En el caso de los contratos valorados en más de 50.000 dólares canadienses, se concede un margen de preferencia del 15 por ciento a los proveedores de los Territorios del Noroeste y un margen de preferencia local del 5 por ciento.

Transparencia:  Las licitaciones superiores a 30.000 dólares canadienses respecto de los bienes, y 100.000 dólares canadienses respecto de la construcción, se anuncian públicamente en un periódico local y en el sitio web del Ministerio de Obras Públicas y Servicios.  Para los contratos inferiores a 30.000 dólares canadienses se recomienda la convocatoria a licitación.

Provincia:  Nueva Escocia

Organismo:  División de Contratación (PC) del Ministerio de Transporte y Obras Públicas (DTPW)

Condiciones de contratación:  Todas las compras se realizan a través del Sistema de Gestión Financiera de las Empresas.  Se ha delegado en los ministerios la facultad de realizar compras por un valor máximo de 5.000 dólares canadienses en el caso de los bienes, y de 10.000 dólares canadienses en el de los servicios y la construcción.
  Todos los demás contratos se realizan de manera centralizada, o con la aprobación de la División de Contratación.

Transparencia:  Todas las oportunidades de licitación se publican en la información en línea del Ministerio de Hacienda.

Provincia:  Ontario

Principal organismo de contratación:  División de Contratación de Tecnología de la Información y Política de Contratación (PPITPB)

Condiciones de contratación:  La División de Contratación de Tecnología de la Información y Política de Contratación se encarga de todos los contratos de bienes valorados en más de 25.000 dólares canadienses y de servicios valorados en más de 100.000 dólares canadienses.

Transparencia:  Las licitaciones de la División de Contratación de Tecnología de la Información y Política de Contratación se realizan de manera competitiva, mediante anuncio en el MERX o en la prensa.

Provincia:  Isla del Príncipe Eduardo

Organismo:  División de Servicios de Contratación, Oficina del Controlador, Ministerio del Tesoro Provincial, establecida en virtud de la Ley de Contratación Pública de la Isla del Príncipe Eduardo con objeto de adquirir todos los bienes y suministros que necesitan los ministerios del Gobierno situados en toda la provincia.  Salvo en el caso de las Órdenes de Compra Local para bienes de emergencia por un valor de 250 dólares canadienses, o determinadas excepciones previstas en la Ley de Contratación Pública, la División de Servicios de Contratación es el único organismo autorizado para comprar suministros para el Gobierno Provincial.

Condiciones de contratación:  Las compras se realizan por lo general sobre la base del precio global total más bajo que cumple las condiciones de la competencia y con sujeción a las directrices establecidas en la Ley y los Reglamentos de Contratación Pública.  En el caso las licitaciones inferiores a los umbrales del Acuerdo de Comercio Interno, pueden utilizarse órdenes permanentes, a través de las cuales los ministerios piden suministros a precios y condiciones de entrega preestablecidos, para la compra de artículos durante un período de tiempo determinado cuando sea necesario.  Asimismo, en este último caso el Gobierno se reserva el derecho de dar preferencia a las ofertas recibidas de los proveedores con base en la Isla del Príncipe Eduardo o en otras provincias atlánticas.

Transparencia:  Todas las licitaciones superiores a 25.000 dólares canadienses en el caso de los bienes, 50.000 dólares canadienses en el de los servicios, y 100.000 dólares canadienses en el de la construcción se anuncian en el MERX.  Asimismo, las licitaciones de bienes inferiores a 25.000 dólares canadienses se anuncian y se distribuyen generalmente a través del MERX, aunque cuando existe competencia esas licitaciones pueden limitarse a los proveedores basados en la Isla del Príncipe Eduardo o la región Atlántica del Canadá.  En situaciones de emergencia o urgencia, las licitaciones pueden convocarse por teléfono o fax.

Provincia:  Quebec

Principal organismo de contratación:  Dirección General de Compras (DGA)

Condiciones de contratación:  Los contratos de bienes valorados en un mínimo de 25.000 dólares canadienses y de proyectos de construcción valorados en un mínimo de 100.000 dólares canadienses han de ser objeto de licitación pública, con sujeción al Acuerdo de Comercio Interno, y deben realizarse a través de la Dirección General de Compras.  Por lo general, los distintos ministerios realizan las compras de bienes y servicios inferiores a 25.000 dólares canadienses;  los proveedores se eligen normalmente de una lista o se invita a presentar ofertas.

Transparencia:  La contratación de la Dirección General de Compras se anuncia en el MERX, en el caso de los bienes y servicios, y en la CIEC (base de datos electrónica para los contratos de construcción) en el caso de la construcción.

Provincia:  Saskatchewan

Principal organismo de contratación:  División de Compras (PB) de la Corporación de Gestión de la Propiedad de Saskatchewan (SPMC)

Condiciones de contratación:  La División de Compras coordina la compra de bienes y algunos servicios para los ministerios, juntas, organismos y comisiones del Gobierno y algunas empresas de la Corona.  Normalmente se utilizan listas de proveedores para las licitaciones de bienes valoradas en menos de 5.000 dólares canadienses y las licitaciones de servicios valoradas en menos de 100.000 dólares canadienses.  Las autoridades han señalado que la licitación competitiva es el procedimiento más habitual en la mayor parte de la contratación de Saskatchewan y que las invitaciones a licitar y las listas de proveedores conocidos se utilizan en pocos casos, recurriéndose a ellas en una pequeña parte de las compras totales de bienes de la División de Compras.

Transparencia:  Las licitaciones de bienes por un valor mínimo de 5.000 dólares canadienses, y las licitaciones de servicios por un valor mínimo de 100.000 dólares canadienses, se anuncian y distribuyen a través del MERX.

Territorio:  Yukón

Principal organismo de contratación:  Servicios de Contratación (PS), dependencia del Ministerio de Infraestructura

Condiciones de contratación:  Los Servicios de Contratación compran bienes y servicios conexos para todos los ministerios del Gobierno.  La oficina elabora una lista de proveedores, que es un directorio de contratistas, consultores y proveedores de bienes y servicios.  Los servicios se anuncian públicamente, como se señala infra, o se convoca a licitar a todos los proveedores registrados en la lista.  En el caso de los contratos inferiores a 50.000 dólares canadienses, sólo es necesario invitar a presentar ofertas a tres licitadores de la lista.

Transparencia:  Los contratos de servicios por un valor estimado de 50.000 dólares canadienses y los contratos de bienes por un valor mínimo de 25.000 dólares canadienses han de anunciarse públicamente.
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� En la información en línea del CCRA figuran los detalles sobre cómo participar en los diversos procedimientos de intercambio electrónico de datos a los efectos del despacho en aduana.  Disponible en:  http://www.ccra-adrc.gc.ca/customs/business/importing/ecommerce-e.html.





� Este Plan ha sido descrito en una comunicación del Canadá sobre facilitación del comercio (documento de la OMC G/C/W/238, de 31 de octubre de 2000).





� Véase lo relativo a los documentos y procedimientos exigidos para el Programa de Autoevaluación en la Aduana en http://www.ccra-adrc.gc.ca/customs/business/importing/csa/menu-e.html.





� Organismo de Aduanas y Renta Nacional del Canadá, Sala de Prensa, 11 de octubre de 2001.





� Documento de la OMC G/RO/N/31, de 13 de marzo de 2001.





� Véase OMC (1998), capítulo III;  y GATT (1995), capítulo IV.





� Las normas de origen figuran en el Capítulo 4 del Acuerdo (véase el sitio web del DFAIT en http://www.dfait-maeci.gc.ca/tna-nac/Costa_Rica_toc-en.asp).





� Disponible en línea en:  http://www.ccra-adrc.gc.ca.





� Disponible en línea en:  http://www.fin.gc.ca/access/taxe.html.





� Disponible en línea en:  http://www.dfait-maeci.gc.ca.





� En el Canadá, los aranceles que no son ad valorem adoptan la forma de tipos específicos que se aplican a 154 productos, tipos compuestos que se aplican a 50 productos y tipos mixtos que se aplican a 183 productos.





� Para más información, véase la información en línea del Organismo de Aduanas y Renta Nacional del Canadá.  Disponible en:  http://www.ccra-adrc.gc.ca.





� Documento de la OMC WT/L/407 de la OMC, de 26 de julio de 2001.


�  Los productos afectados por las reducciones arancelarias en el Canadá consisten principalmente en automóviles.  Información en línea.  Disponible en:  http://www.dfait-maeci.gc.ca/nafta-alena/canada2-e.asp.


� El texto íntegro del Acuerdo, junto con el Arancel del Canadá, pueden consultarse en línea en:  http://www.dfait-maeci.gc.ca/tna-nac/Costa_Rica-e.asp.


� Información en línea del DFAIT.  Disponible en:  http://www.dfait-maeci.gc.ca/~eicb/textile/ntpl-imp-dec01-e.htm.





� Estos niveles se describen en la información en línea del DFAIT.





� Documento de la OMC WT/TPR/M/78, de 5 de febrero de 2001.





�  Véase la información en línea del Organismo de Aduanas y Renta Nacional del Canadá.  Disponible en:  http://www.ccra-adrc.gc.ca/E/pub/cm/cn361em/cn361-e.pdf.





� Los países que pueden acogerse a las ventajas otorgadas a los países menos adelantados en el Canadá son los países menos adelantados según la definición de las Naciones Unidas, con exclusión de Myanmar (Birmania).





� Anguila, Antigua y Barbuda, Bahamas, Barbados, Belice, Bermuda, Islas Vírgenes Británicas, Islas Caimán, Dominica, Granada, Guyana, Jamaica, Montserrat, Saint Kitts y Nevis, Santa Lucía, San Vicente y las Granadinas, Suriname, Trinidad y Tabago, Islas del Turco y Caicos.





� Véase también la información en línea del CCRA.  Disponible en:  http://www.ccra-adrc.gc.ca/ E/pub/cm/d1181ed/ d1181ed.html.





� Documento de la OMC WT/DS/139/12, de 4 de octubre de 2000.





� Véase la información en línea del CCRA.  Disponible en:  http://www.ccra-adrc.gc.ca/E/pub/cm/ d13�2-5eq/d13-2-5-e.html.





� Véase Ministerio de Hacienda, comunicados de prensa, 20 de febrero de 2001, 12 de abril de 2001, 13 de septiembre de 2001, 21 de diciembre de 2001, 28 de diciembre de 2001, 8 de febrero de 2002 y 20 de diciembre de 2002 [En línea].  Disponible en:  http://www.fin.gc.ca/.





� Por comercio electrónico se entiende la compraventa de bienes y servicios, y la transferencia de fondos, mediante comunicaciones digitales.  También comprende la compraventa por Internet, las transferencias electas de fondos, las "smart cards", el dinero digital y todas las demás formas de hacer negocios en redes digitales.


� "Electronic Commerce and Canada's Tax Administration", informe al Ministro de la Renta Nacional de su Comité Asesor sobre Comercio Electrónico, abril de 1998 (véase la información en línea del CCRA.  Disponible en:  http://www.ccra-adrc.gc. ca).





� Véase la información en línea del CCRA.  Disponible en:  http://www.ccra-adrc.gc.ca/E/pub/ ed/edrateseq/ edrates-e.html.





� Pueden consultarse los tipos de los impuestos indirectos (noviembre de 2001) en la información en línea del CCRA.  Disponible en:  http://www.ccra-adrc.gc.ca/E/pub/et/currateeq/currate-e.pdf.





� Notificado al Comité de Salvaguardias de la OMC, documento de la OMC G/SG/N/6/CAN/1, de 2 de abril de 2002.





� Puede encontrarse más información en la información en línea del CITT, Referencia Nº GC�2001�2001, Aviso de comienzo de investigación de salvaguardia, Importación de determinados productos de acero.  Disponible en:  http://www.citt.gc.ca.





� Véase también la información en línea del CITT.  Disponible en:  http://www.citt.ga-ca/Safeguard/index_e.htm., en particular Safeguard Inquiry into the Importation of Certain Steel Goods, Referencia Nº GC-2001-01, agosto de 2002.  Véase también:  ftp://ftp.citt.gc.ca/doc/english/safeguar/ reports/gc2b001e.pdf. 





� El texto del Tratado puede consultarse en línea en:  http://www.dfait-maeci.gc.ca/nafta-alena/ chap8�e.asp.





� Los productos canadienses respecto de los cuales puede utilizarse esta salvaguardia especial son los siguientes:  flores recién cortadas  (SA 0603.10.90);  tomates (0702.00.91);  cebollas (0703.10.31);  pepinos (0707.00.91);  brócoli y coliflor (0710.80.20);  fresas (0811.10.10 y 0811.10.90);  y tomates, que no sean enteros (2002.90.00).





� Puede consultarse en línea el texto del Acuerdo en:  http://www.dfait-maeci.gc.ca/tna-nac/cda-chile/ chap-f26.asp.





� Véase la información en línea de la Dirección de Medidas Antidumping y Compensatorias.  Disponible en:  http://www. ccra-adrc.gc.ca.





� Disponible en:  http://www.ccra-adrc.gc.ca/customs/business/sima/act-regs-e-html.





� Ley de modificación de Medidas Especiales sobre la Importación y de la Ley del Tribunal Canadiense de Comercio Internacional, 1999, Estatutos del Canadá, Capítulo 12;  Reglamento de modificación del Reglamento de Medidas Especiales sobre la Importación, SOR/2000-138;  y Reglamento de modificación del Reglamento del Tribunal Canadiense de Comercio Internacional, SOR/2000-139.





� Documento de la OMC G/ADP/N/1/CAN/3/Add.1, G/SCM/N/1/CAN/3/Add.1, de 2 de octubre de 2000.





� Disponible en:  http://www.parl.gc.ca/37/1/parlbus/chambus/house/bills/government/S-23/S-23_4/S-23TOCE.html





� Documento de la OMC G/ADP/N/92/CAN, de 25 de julio de 2002.  Las órdenes derogadas se relacionaban con los siguientes productos:  tableros aislantes de poliiso, alfombras con pelos insertados a máquina, lechuga arrepollada y paneles de cemento.





� Para obtener información sobre todos los casos activos, véase la información en línea del CCRA.  Disponible en:  http://www.ccra-adrc.gc.ca/customs/business/sima/monthly-e.html.


� CITT (2000), Analysis of Changes in Margins of Dumping.





� Tales órdenes afectaban a los siguientes productos:  tapas y tarros para conservas caseras procedentes de los Estados Unidos;  papel de recambio procedente del Brasil;  determinadas tuberías soldadas de acero inoxidable procedentes del Taipei Chino;  y álbumes de fotos con hojas autoadhesivas, importados juntos o por separado, y hojas autoadhesivas, procedentes de China, el Taipei Chino, Hong Kong (China), Corea, Malasia, Filipinas, Singapur y Tailandia.





� Entre las órdenes a las que el CITT dio seguimiento figuran:  botas de mujer procedentes de China;  determinadas tuberías soldadas de acero al carbono procedentes de Corea;  patatas enteras importadas en la Columbia Británica procedentes de los Estados Unidos;  y azúcar refinado procedente de Alemania, Dinamarca, los Estados Unidos, los Países Bajos y el Reino Unido.





� CITT, Investigación Nº NQ-2000-005 [En línea] Disponible en:  http://www.citt.gc.ca./dumping/ Inquirie/Findings/nq2a005e/nq2a005e.htm.





� Las notificaciones más recientes del Canadá acerca de medidas relativas a derechos compensatorios figuran en los documentos de la OMC G/SCM/N/81/CAN, de 22 de febrero de 2002, y G/SCM/N/87/CAN, de 29 de julio de 2002.


� Tramitadas por la Oficina de Exportación e Importación (DFAIT);  la información en línea puede consultarse en:  http://www.dfait-maeci.gc.ca/"eicb/epd_home.htm.  El Canadá notificó por última vez sus procedimientos en materia de licencias de importación en el documento de la OMC G/LIC/N/3/CAN/4, de 18 de enero de 2002.





� Los requisitos en materia de licencias de importación para las frutas, legumbres y hortalizas frescas se describen en la información en línea del Organismo Canadiense de Inspección de Alimentos.





� Los productos de acero al carbono se definen como acero semiacabado (lingotes, bloques, tochos, desbastes planos y barras de huecas), chapas y bandas, alambrón, alambre y sus productos, productos del tipo de los utilizados en ferrocarriles, barras, perfiles y unidades para la construcción y tubos.  Los aceros especiales se definen como tubos y tuberías de acero inoxidable, productos laminados en caliente (chapas, tiras y planchas), barras de acero inoxidable, tubos y tuberías de acero inoxidable, alambre y sus productos de acero inoxidable, acero y acero de aleación para herramientas, acero para moldes y acero rápido.





� Documento de la OMC G/LIC/N/3/CAN/4, de 18 de enero de 2002.





� Puede encontrarse en línea más información sobre las actividades del SCC en la siguiente dirección:  http://www.scc. ca/home_e.html.





� El texto completo de los Principios en materia de Reglamentación del Gobierno del Canadá puede consultarse en línea en:  www.pco-bcp.gc.ca/raoics�rdc/default.asp?Language=E&Page=AboutRegs&Sub =Policy.





� El texto completo de la Guía al Proceso Normativo puede consultarse en línea en:  www.pco�bcp.gc.ca/raoics-srdc/default.asp?Language=E&Page=AboutRegs&Sub=Process.





� Serie de documentos G/TBT/N/CAN/ de la OMC.





� Documento de la OMC G/TBT/W/174/Rev.1, de 31 de mayo de 2002.





� Documentos de la OMC WT/DS144/1, G/L/260, G/SPS/W/90, G/TBT/D/18, G/AG/GEN/27, de 29 de septiembre de 1998; WT/DS137/1, G/SPS/GEN/84, G/TBT/D/17, de 24 de junio de 1998;  WT/DS135/1, G/SPS/GEN/72, G/TBT/D/15, de 3 de junio de 1998;  WT/DS20/1, G/SPS/W/35, G/TBT/D/4, de 22 de noviembre de 1995;  WT/DS48/1, G/SPS/W/71, G/TBT/D/7, de 8 de julio de 1996;  y WT/DS7/12, G/TBT/D/8, de 19 de julio de 1996





� Véase la información en línea del Ministerio del Medio Ambiente del Canadá.  Disponible en:  http://www.ec.gc.ca.





� http://www.ec.gc.ca/Ceparegistry/documents/regulations/nsnr_nsp_e.pdf.





� Documentos de la OMC WT/CTE/W/118, de 28 de junio de 1999;  WT/CTE/W/143, de 22 de junio de 2000;  WT/CTE/W/195, de 20 de junio de 2001;  WT/CTE/W/195/Corr.1, de 12 de octubre de 2001;  WT/CTE/EDB/1, de 31 May de 2002;  y WT/CTE/EDB/1/Corr.13, de 13 de junio de 2002.





� Documentos de la OMC G/SPS/N/CAN/98, de 26 de marzo de 2001 (Argentina);  G/SPS/N/CAN/96, de 19 de marzo de 2001 (Reino Unido);  G/SPS/N/CAN/99, de 26 de marzo de 2001 (todos los países de la UE);  G/SPS/N/CAN/102, de 4 de mayo de 2001 (Uruguay).





� Documentos de la OMC G/SPS/N/CAN/97, de 19 de marzo de 2001, y G/SPS/N/CAN/141, de 26 de julio de 2002.


� Documentos de la OMC WT/DS144/1, G/TBT/D/18, G/L/260, G/SPS/W/90, G/TBT/D/18, G/AG/GEN/27, de 29 de septiembre de 1998;  WT/DS137/1, G/SPS/GEN/84, G/TBT/D/17, de 24 de junio de 1998;  WT/DS135/1, G/SPS/GEN/72, G/TBT/D/15, de 3 de junio de 1998;  WT/DS20/1, G/SPS/W/35, G/TBT/D/4, de 22 de noviembre de 1995;  WT/DS48/1, G/SPS/W/71, G/TBT/D/7, de 8 de julio de 1996; 7/12, G/TBT/D/8, de 19 de julio de 1996.WT/DS18/1, G/L/28, G/SPS/W/29, de 11 de octubre de 1995.





� El texto de esta Ley está disponible en la información en línea del Ministerio de Justicia en la siguiente dirección:  http://laws.justice.gc.ca/en/E-19/51506.html.





� Véase Canada Gazette, Vol. 135 Nº 2, página 116 [En línea].  Disponible en:  http://canada.gc.ca/ gazette/ part2/pdf/g2-13502.pdf.  En concreto, los cambios se refieren a la adición de un artículo 5504 a la Lista de Control de las Exportaciones que contiene la exportación de productos originarios de los Estados Unidos como cargas útiles para naves espaciales, estaciones terrenas de control, compuestos quimiluminiscentes, circuitos microelectrónicos y equipo de diseño y pruebas de armas nucleares.


� Puede consultarse en línea la Lista de Control canadiense del CITES en la siguiente dirección:  http://www.cites.ec.gc.ca/control_12/ index.html.





� Para más información, véase la información en línea del Ministerio del Medio Ambiente del Canadá.  Disponible en:  http://www.ec.gc.ca/CEPARegistry/subs_list/Export.cfm.





� Véanse los detalles en la información en línea del Reglamento de la CEPA (disponible en:  http://canada. justice.gc.ca/FTP/EN/Regs/Chap/C/C-15.3/index.html) y la información en línea del Ministerio del Medio Ambiente del Canadá (disponible en:  http://www.ec.gc.ca/cepa).





� Para más información, véase la información en línea del Ministerio del Medio Ambiente del Canadá.  Disponible en:  http://www.ec.gc. ca/EPARegistry/documents/participation/eihwrdisc.cfm#sect10.4.1.





� Para obtener información sobre los niveles de utilización, véase la información en línea del Ministerio de Relaciones Exteriores y Comercio Internacional.  Disponible en:  http://www.dfait-maeci.gc.ca/ ~eicb/textile/ntpl-exe-dec01-e.htm.


� Véase: http://www.dfait-maeci.gc.ca/~eicb/textile/ntpl-exe-dec01-e.htm.





� El párrafo 1 b) del artículo 11 del Acuerdo sobre Salvaguardias de la OMC estipula que ningún Miembro "tratará de adoptar, adoptará ni mantendrá limitaciones voluntarias de las exportaciones, acuerdos de comercialización ordenada u otras medidas similares respecto de las exportaciones o las importaciones.  Quedan comprendidas tanto las medidas tomadas por un solo Miembro como las adoptadas en el marco de acuerdos, convenios y entendimientos concertados por dos o más Miembros".





� Véase el texto del Acuerdo en la información en línea del TLCAN.  Disponible en:  http://www.nafta-sec-alena.org/images/pdf/softwoodagreement.pdf.





� Véase también el capítulo II 4) iv), pues las medidas preliminares sobre la imposición de derechos compensatorios fueron el objeto de la solicitud por el Canadá de establecimiento de un grupo especial (documento de la OMC WT/DS236/3, de 8 de febrero de 2002).


� Información en línea del DFAIT.  Disponible en:  http://www.dfait-maeci.gc.ca/~eicb/notices/ ser52�e.htm





� Documento de la OMC WT/DS194/R, de 29 de junio de 2001.





� Puede consultarse en línea el texto de la Ley de Exportación en:  http://laws.justice.gc.ca.





� Corporación de Fomento de las Exportaciones (2001), página 41.





� Los préstamos se clasifican como fallidos cuando el EDC ya no tiene la seguridad de que el monto total del principal y los intereses se cobrará de conformidad con las condiciones del acuerdo de préstamo.





� Documento de la OMC  WT/DS70/R, de 14 de abril de 1999.





� Documento de la OMC  WT/DS70/8, de 26 de noviembre de 1999.





� Documento de la OMC  WT/DS70/AB/RW, de 21 de julio de 2000.





� Véase Ministerio de Industria del Canadá (2001), "Canada Ready to Match Brazilian Financing Terms to Preserve Aerospace Jobs", Despacho de prensa del 10 de enero de 2001 [En línea].  Disponible en: http://www.ic.gc.ca. 


� Documento de la OMC WT/DS222/R, de 28 de enero de 2002.





� Véase la información en línea de la CCC.  Disponible en:  http://www.ccc.ca/english/ tnh_default.cfm.





� Corporación de Comercio del Canadá (2001).


� Pueden obtenerse más datos sobre las actividades de la Oficina de Política de Defensa de la Competencia consultando la información en línea disponible en:  http://strategis.ic.gc.ca/SSG/ct01254e.html.  El texto completo de la Ley de Defensa de la Competencia, incluidas las enmiendas recientes, puede consultarse en: http://canada.justice.gc.ca/STABLE/EN/Laws/Chap/C/C-34.html.





� La información en línea del Tribunal de Defensa de la Competencia puede consultarse en:  http://www.ct-tc.gc.ca.  La Ley del Tribunal de Defensa de la Competencia puede consultarse en:  http://canada.justice.gc.ca. 





� Documento de la OMC WT/WGTCP/W/173, de 2 de julio de 2001.





� Documento de la OMC WT/WGTCP/W/155, de 19 de diciembre de 2000.  Véase también el documento WT/WGTCP/W/183, de 19 de abril de 2002.





� Documento de la OMC WT/WGTCP/W/146, de 12 de septiembre de 2000.





� Documento de la OMC WT/WGTCP/W/202, de 12 de agosto de 2002.  Puede encontrarse más información sobre la opinión del Canadá sobre la política de competencia en el documento de la OMC WT/WGTCP/W/174, de 2 de julio de 2001.





� Para una descripción completa de las fusiones examinadas por la Oficina en 2000-2001 y 1999-2000, consulte la información en línea de Strategis disponible en:  http://www.strategis.ic.gc.ca/pics/ct/ perform2_e.pdf.





� Por ejemplo, véase Strategis, "Sources of Assistance" [en línea].  Disponible en: http://strategis.ic.gc.ca/ SSG/sc01562e.html.





� Documento de la OMC G/SCM/N/60/CAN, de 10 de junio de 2002.





� Documento de la OMC G/SCM/N/48/CAN, de 9 de mayo de 2000.





� Documento de la OMC WT/TPR/M/78, de 5 de febrero de 2001.





� Documento de la OMC TN/RL/W/1, de 15 de abril de 2002.





� Véase "Tax Expenditures and Evaluations 2002", información en línea del Ministerio de Hacienda del Canadá.  Disponible en:  http://www.fin.gc.ca/toce/2002/taxexp02_e.html.  Puede encontrarse un análisis de los fundamentos teóricos de las exenciones fiscales en:  http://www.fin.gc.ca/toce/2000/taxexp_e.html.  La información detallada sobre las diversas exenciones fiscales está disponible en:  http://www.fin.gc.ca/toce/2000/ taxexpnot_e.html.





� Documentos de la OMC WT/DS70/R, de 14 de abril de 1999 y WT/DS70/AB/R, de 2 de agosto de 1999.  Véase también la información en línea del Ministerio de Industria del Canadá.  Disponible en:  http://stategis.ic.gc.ca/SSG/tp00245e.html.


� Sección News Room del TPC, disponible en línea en:  http://strategis.ic.gc.ca/SSG/tp00179e.html.





� Pueden encontrarse más detalles en la información en línea del TPC.  Disponible en:  http://strategis.ic.gc.ca/SSG/ tp00212e.html.





� Véase la información en línea del Ministerio.  Disponible en:  http://www.wd.gc.ca/eng/rpts/plans/ rpp00-01/5.htm.





� Véase "Task Force on Rural Economic Renewal", información en línea del Ministerio de Agricultura y Alimentación de Ontario.  Disponible en:  http://www.gov.on.ca/OMAFRA/english/about/ galttaskforce/endnotes.html#1.


� Ministerio de Competencia, Ciencia y Empresa de Columbia Británica, Comunicado de prensa, de 30 de abril de 2002. 





� Véase la Ley sobre Desarrollo Pesquero [en línea].  Disponible en:  http://www.gnb.ca/acts/acts/ F�15-1.htm.





� Departamento de Comercio de Nueva Brunswick, Annual Report 2000-2001 [en línea].  Disponible en:  http://www.gnb.ca/0398/index-e.asp (archivo incorporado).





� Información en línea del Ministerio de Hacienda.  Disponible en:  http://www.fin.gc.ca/taxexp/2001/ taxexp01_e.pdf





� Información en línea de Investissement Québec.  Disponible en:  http//invest-quebec.com.





� Para más detalles, véase la información en línea de Invest Québec.  Disponible en:  http://invest�quebec.com/p-financiers/societe-speq-htm.





�  El texto de la Ley sobre el Contenido y el Etiquetado de los Vinos de 2000 puede consultarse en:  http://www.e-laws.gov.on.ca/DBLaws/Statutes/English/00w26_e.htm.





� Véase la declaración del Sr. Lloyd Matthews, Ministro de Minas y Energía, de 19 de noviembre de 2001 [en línea].  Disponible en el sitio web del Gobierno de Terranova en:  http://www.gov.nf.ca/releases/ 2001/mines&en/1119n08.htm.





� Reglamento relativo a los recursos de petróleo de Nueva Escocia, artículo 27 de la Ley sobre los Recursos de Petróleo, disponible en línea en:  http://www.gov.ns.ca.





� La MVTO y las SRO son reglamentos promulgados por el Gobernador General en Consejo.  Véase el documento de la OMC WT/DS139/R, de 11 de febrero de 2000, modificado por el Informe del Órgano de Apelación, documento de la OMC WT/DS139/ABR, de 31 de mayo de 2000.





� Documentos de la OMC G/STR/N/3/CAN, de 5 de septiembre de 1997, y G/STR/N/4/CAN, de 5 de noviembre de 2002.





� Información en línea del Ministerio de Hacienda.  Disponible en:  http://www.fin.gc.ca/news01/ data/01-113-1e.pdf, e información facilitada por las autoridades.





� Véase la información en línea del Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional.  Disponible en:  http://www.dfait-maeci.gc.ca/tna-nac/cda-chile/4-cda26.asp, anexo IV.





� Véase por ejemplo el documento de la OMC WT/TPR/M/78, de 5 de febrero de 2001.





� Comisión de Juegos de Azar y Bebidas Alcohólicas de Alberta, Annual Report 2000-01 [en línea].  Disponible en:  http://www.aglc.gov.ab.ca/pdf/annual_reports/2001_aglc_annual_report.pdf.





� Junta de Control de Bebidas Alcohólicas de Ontario, Annual Report 2000, disponible en línea en:  http://legacy.lcbo.com/images/pdfs/lcbo_an_ report.pdf.





� Información facilitada por las autoridades, basada en los informes de la Secretaría del Consejo del Tesoro de las compras de los ministerios y organismos federales correspondientes al período 1997 a 2000.  Se realizaron compras por valor de 9.900 millones de dólares canadienses en 1999 y 9.400 millones de dólares canadienses en 2000.  Puede encontrarse información más detallada disponible en línea en:  http://www.tbs�sct.gc.ca/pubs_pol/dcgpubs/con_data/siglist_e.html.


� La información completa más reciente disponible corresponde al ejercicio fiscal 1999-00 y puede consultarse en la información en línea de la Secretaría de Comercio Interno.  Disponible en:  http://www.intrasec.mb.ca/index_he.htm.





� Documento de la OMC GPA/21/Add.1, de 16 de octubre de 1998.





� Información en línea del Consejo del Tesoro.  Disponible en:  http://www.tbs-sct.gc.ca.





� Secretaría del Consejo del Tesoro del Canadá, "Procurement Policy Review", enero de 2002 [en línea].  Disponible en:  http://www.tbs-sct.gc.ca/pubs_pol/dcgpubs/Contracting/dwnld/contractingpol_e.rtf.





� Información en línea de Contracts Canada.  Disponible en:  www.contractscanada.gc.ca.





� Información en línea del Consejo del Tesoro.  Disponible en:  www.tbs-sct.gc.ca;  e información en línea de la Secretaría de Comercio Interno.  Disponible en:  www.intrasec.mb.ca/index_he.htm, respectivamente.





� Disponible en:  www.merx.cebra.com.





� Información en línea de Contracts Canada.  Disponible en:  http://contractscanada.gc.ca/en/ chap1�e.htm.





� Entre ellos, la construcción y reparación de buques;  los componentes de transporte y ferrocarriles urbanos;  los servicios de transporte;  algunos equipos de comunicaciones, detección y radiación coherente;  las compras de petróleo relacionadas con cualquier requisito de reserva estratégica;  las compras realizadas en apoyo de la salvaguardia de materiales nucleares;  los trabajos de dragado; algunos equipos de oficina y maquinaria industrial especial para los Ministerios de Transporte, Comunicaciones, y Pesca y Océanos;  la investigación y desarrollo;  los servicios públicos;  y los servicios de salud y sociales, financieros, de comunicaciones, fotográficos, de cartografía, impresión y publicación.





� Documentos de la OMC WT/GPA/W/168/Add.2, de 14 de enero de 2002, y WT/GPA/W/101/Add.1, de 9 de febrero de 2000.





� Entre ellos, algunos servicios profesionales;  los servicios para eventos deportivos;  los servicios de analistas financieros o la gestión de inversiones o de activos financieros u obligaciones estatales;  los servicios de sanidad y sociales;  y los servicios de publicidad y relaciones públicas.





� Información en línea de la Secretaría de Comercio Interno.  Disponible en:  http://www.intrasec.mb.ca/pdf/consol_e1.pdf.


� Puede encontrarse más información en línea sobre el Acuerdo sobre Contratación Pública del Atlántico en:  http://www.gnb.ca/0337/01-e/3-e.htm, y http://www.gov.nf.ca/tenders/APA.stm.





� Puede encontrarse más información sobre este programa en  http://www.dec-ced.gc.ca.





� Documento de la OMC WT/GPA/51, de 18 de junio de 2001. 





� El contenido de acero canadiense se define como el valor total del producto de acero para estructuras del proveedor menos el valor imponible de cualquier servicio o producto importado aplicado a ese producto.  Véase "Tips on how to do Business with the Government of Ontario" [en línea].  Disponible en:  http://www.ppitpb.gov.on.ca/mbs/psb/psb.nsf/feca7955f260027587256738007faf3e/3439ac3dc008760a85256a 79006605d3/$FILE/tips_eng.pdf.





� Más información disponible en:  http://www.tresor.gouv.qc.ca/marche/accords/ textes.htm#.





� Para ello es necesario cumplir al menos dos de las siguientes condiciones:  que la empresa emplee a residentes del Yukón;  que la empresa posea, para fines directamente relacionados con el funcionamiento de la empresa, bienes inmuebles en el Yukón;  que tenga una oficina equipada con personal en el Yukón durante todo el año;  o los residentes del Yukón poseen como mínimo el 50 por ciento de la empresa o se trate de una corporación en la que los residentes del Yukón tiene una participación mínima del 50 por ciento.





� Las leyes en materia de derechos de propiedad intelectual notificadas por el Canadá pueden consultarse en la serie de documentos de la OMC IP/N/1/CAN/;  las respuestas a las preguntas de los Miembros en relación con esas notificaciones pueden consultarse en la serie de documentos de la OMC IP/Q3/CAN/ e IP/Q4/CAN/.





� La última notificación figura en el documento de la OMC IP/N/3/Rev.6, Add.2, de 14 de octubre de 2002.





� Documentos de la OMC IP/C/W/191, de 22 de junio de 2000, e IP/C/W/249, de 29 de marzo de 2001.  La cuestión se refiere a las medidas que, sin infringir el Acuerdo sobre los ADPIC, pueden anular o menoscabar los beneficios que cabe esperar se deriven del mismo.





� Documentos de la OMC IP/C/W/133/Rev.1, de 26 de julio de 1999, IP/C/W/289, de 29 de junio de 2001, e IP/C/W/360, de 26 de julio de 2002.





� Documento de la OMC IP/C/W/313, de 4 de octubre de 2001.





� Documento de la OMC WT/DS114/R, de 17 de marzo de 2000.





� Documento de la OMC WT/DS114/13, de 18 de agosto de 2000.





� Documento de la OMC WT/DS170/R, de 5 de mayo de 2000.





� Documento de la OMC WT/DS170/AB/R, de 18 de septiembre de 2000.





� Documento de la OMC WT/DS170/10, de 28 febrero de 2001.





� Canada Gazette, Parte II, Volumen 134, Nº 21, de 11 de octubre de 2000.





� Disponible en línea en:  http://www.canada.gc.ca/gazette/part1/ascII/g1-13432_e.txt.





� Disponible en línea en:  http://www.canada.gc.ca/gazette/part2/ascII/g2-13421_e.txt.





� Canada Gazette, Parte III, Volumen 24, Nº 3, de 7 de septiembre de 2001.





� Información en línea de Strategis.  Disponible en:  http://strategis.ic.gc.ca/sc_mrksv/cipo/ new/bill_s17-e.html.





� Información en línea de Strategis.  Disponible en:  http://strategis.ic.gc.ca/sc_mrksv/cipo/new/ newpatent law-e.html.





� Canada Gazette, Parte II, Volumen 136, Nº 7, de 27 de marzo de 2002.





� Puede encontrarse más información en línea sobre el Marco para la reforma del derecho de autor en:  http://strategis.ic.gc.ca/SSG/ rp01100e.html.





� El texto del proyecto de ley C-48 puede consultarse en línea en:  http://www.parl.gc.ca/common /Bills_ls.asp?lang= E&Parl=37&Ses=1&ls=C48&source=Bills_House_Government.





� El texto de las cartas en las que se invita a presentar observaciones puede consultarse en línea en:  www.cipo.gc.ca.  La Oficina de Propiedad Intelectual del Canadá se encarga de conceder o registrar la propiedad de las patentes, las marcas de fábrica o de comercio, el derecho de autor, los dibujos y modelos industriales y las topografías de circuitos integrados.  Puede encontrarse más información sobre el mandato y las actividades de la Oficina en su información en línea.





� Información en línea de Strategis.  Disponible en:  http://www.strategis.ic.gc.ca/sc_mrksv/cipo/tm/ tm_ip_letter-e.html.





� Las directrices pueden consultarse en línea en:  http://strategis.ic.gc.ca /SSG/ct01992e.html.





� Información en línea disponible en:  http://www.pmprb-cepmb.gc.ca/.





� Las recomendaciones se incluyen en el Informe Anual del Auditor General de 1998.  Los informes anuales del Auditor General pueden consultarse en línea en:  http://www.oag-bvg.gc.ca/.





� El informe del Grupo de Trabajo sobre el uso adecuado de los precios del Departamento de Asuntos de Veteranos de los Estados Unidos puede consultarse en línea en:  http://www.pmprb�cepmb.gc.ca/PDF/ wg/dvae-pri.pdf.





� Puede consultarse más información en línea sobre la Junta de Derechos de Autor en:  http://www.cb-cda.gc.ca/.





� Los gravámenes aplicables a las copias para uso privado en 2001 y 2002 se publicaron en Canada Gazette, Parte I, Volumen 134, Nº 51, de 16 de diciembre de 2000.


� Información general de la Junta de Derechos de Autor, de 15 de diciembre de 2000 [en línea].  Disponible en:  http://www.cb-cda.gc.ca /news/c20012002fs-e.html.


� http://www.infras.gov.ab.ca/.





� http://www.coolnet.ca.





� http://www.pc.gov.bc.ca/.





� http://www.bcbid.ca/.





� http://www.manitobamarketplace.com/open_update.html.





� Las condiciones pueden consultarse en línea en:  http://www.gnb.ca/0337/01-e/28-e.htm.





� Véase la información en línea disponible en:  http://www.gov.nt.ca/.





� Véase también la información en línea del Gobierno de Nueva Escocia disponible en:  http://gov.ns.ca/fina/tour/.





� Véase también la información en línea de la Corporación de Gestión de la Propiedad de Saskatchewan disponible en:  http://www.spmc.gov.sk.ca/spmc/.





� Véase también la información en línea del Ministerio de Infraestructura del Gobierno del Yukón.  Disponible en  http://www.gov.yk.ca/source/.
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Gráfico III.3
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Por categoría de 2 dígitos de la CIIU.  Se excluyen los tipos dentro de contingente.

Estimaciones de la Secretaría de la OMC, basadas en datos facilitados por el Gobierno del Canadá.
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Gráfico III.8

Puntos de venta al por menor y bebidas alcohólicas a la venta en Alberta, 
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Distribución de los tipos arancelarios NMF, 2002
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El número total de líneas es de 1.263 para la agricultura y de 7.086 para la industria.  Se excluyen todas las líneas 
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Gráficos III.4

Derechos antidumping en vigor, por socio comercial, 31 de diciembre de 2001
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Gráfico III.5                                            

Reglamentos técnicos promulgados por el Gobierno del Canadá, 1972-2001
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 Datos facilitados por las autoridades canadienses.
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Gráfico III.6

Préstamos comerciales pendientes de reembolso, por sector, 1998-2001
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Gráfico III.7                                            

Asistencia corriente y de capital a las empresas, 1991-2001

Provincias

Gobierno Federal

Autoridades locales

 % 

Proporción del PIB

(eje de la derecha)

Nota:      Subvenciones y transferencias de capital a empresas y personas, definición de las cuentas nacionales (excluidas las ventajas

               fiscales).  Las transferencias federales comprenden subvenciones a la agricultura, subvenciones a las empresas y pagos 

               efectuados a empresas de propiedad estatal, como la Sociedad Canadiense de Hipotecas y Viviendas.  Las transferencias de capital

               a personas excluyen las transferencias del sector personal relacionadas con el superávit actuarial de las cuentas de pensiones de 

               empleados estatales.

Fuente:  

Cálculos de la Secretaría de la OMC, basados en 

Statistics Canada, National Economic and Financial Accounts (13-001)

;  y datos 

               facilitados por las autoridades.
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Gráfico III.2
Distribución de los tipos arancelarios NMF, 2002a

Porcentaje acumulativo
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Número de líneas arancelarias (% del total)
Escala de la izquierda

El número total de líneas es de 1.263 para la agricultura y de 7.086 para la industria.  Se excluyen todas las líneas dentro de contingente.
Estimaciones de la Secretaría de la OMC, basadas en datos facilitados por el Gobierno del Canadá.
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Sheet1

		Chart IV(Gov-assistance)

												Total				GDP (Bn C$)				Subs/GDP

				Federal Govt		Provinces		Local authorities								(IFS data)

		1991		8,702		6,143		1,238				16,083				685.4				2.35

		92		5,992		7,170		1,530				14,692				700.5				2.10

		93		4,498		6,096		1,563				12,157				727.2				1.67

		94		4,536		5,007		1,588				11,131				770.9				1.44

		95		4,054		4,745		1,700				10,499				810.4				1.30

		96		5,414		4,563		1,689				11,666				836.9				1.39

		97		4,519		4,727		1,811				11,057				882.7				1.25

		98		4,735		5,750		1,743				12,228				915.0				1.34

		99		4,539		6,734		1,803				13,076				980.5				1.33

		00		5,063		7,774		1,864				14,701				1065.0				1.38

		01		4,943		11,171		1,861				17,975				1092.2				1.65

		Raw Data

				1992		1993		1994		1995		1996		1997		1998		1999		2000		2001

		Subsidies to tot fed		4587		3586		3439		3270		3252		4135		3825		3474		3612		3914

		Capital transfers to uninc business		242		95		53		63		1669		80		102		58		211		74

		Capital transfers to inc business		1163		817		1044		721		493		304		808		1007		1240		955

		Federal		5992		4498		4536		4054		5414		4519		4735		4539		5063		4943

		Subsidies to tot provincial		6541		5553		4963		4264		4242		4025		5069		5078		6250		10955

		Capital transfers to total prov		498		404		-45		419		225		398		302		1488		1455		167

		Capital transfers to uninc business		131		139		89		62		96		304		379		168		69		49

		Provinces		7170		6096		5007		4745		4563		4727		5750		6734		7774		11171

		Subsidies to tot local		1195		1243		1206		1212		1216		1201		1006		1034		1102		1102

		Capital transfers to local inc business		335		320		382		488		473		610		737		769		762		759

		Local Authorities		1530		1563		1588		1700		1689		1811		1743		1803		1864		1861

		TOTAL		14692		12157		11131		10499		11666		11057		12228		13076		14701		17975
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Gráfico III.7                                            
Asistencia corriente y de capital a las empresas, 1991-2001
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Nota:      Subvenciones y transferencias de capital a empresas y personas, definición de las cuentas nacionales (excluidas las ventajas
               fiscales).  Las transferencias federales comprenden subvenciones a la agricultura, subvenciones a las empresas y pagos 
               efectuados a empresas de propiedad estatal, como la Sociedad Canadiense de Hipotecas y Viviendas.  Las transferencias de capital
               a personas excluyen las transferencias del sector personal relacionadas con el superávit actuarial de las cuentas de pensiones de 
               empleados estatales.

Fuente:  Cálculos de la Secretaría de la OMC, basados en Statistics Canada, National Economic and Financial Accounts (13-001);  y datos 
               facilitados por las autoridades.
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Gráfico III.1
Promedios arancelarios NMF de determinados años del período 1996-2002 y arancel consolidado final (2004)

Porcentaje

a               Clasificación Industrial Internacional Uniforme (CIIU).
Nota:       En los datos correspondientes al período 1996-2002 no se han incluido los aranceles aplicados dentro del
                 contingente.  El tipo consolidado final (2004) comprende únicamente los aranceles ad valorem.
Fuente:  Cálculos de la Secretaría de la OMC, basados en datos facilitados por el Gobierno del Canadá.
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Gráfico III.1
Promedios arancelarios NMF de determinados años del período 1996-2002 y arancel consolidado final (2004)

Porcentaje

a               Clasificación Industrial Internacional Uniforme (CIIU).
Nota:       En los datos correspondientes al período 1996-2002 no se han incluido los aranceles aplicados dentro del
                 contingente.  El tipo consolidado final (2004) comprende únicamente los aranceles ad valorem.
Fuente:  Cálculos de la Secretaría de la OMC, basados en datos facilitados por el Gobierno del Canadá.
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				1996		1998		2000		2002		2004		(Final bnd)

		Agricultura (definición de la OMC)		26.0		24.7		22.9		21.3		22.9

		Agricultura		7.8		7.4		6.7		6.4		6.5

		Productos alimenticios, bebidas y tabaco		33.8		31.5		29.6		26.9		30.1

		Explotación de minas		0.8		0.6		0.6		0.7		1.8

		Industrias manufactureras (excl. productos alimenticios, bebidas y tabaco)		6.6		4.9		4.5228372656		4.3		5.2265924902

		Total		9.2		7.8		7.2		6.7		7.7

		For manuf excl food…, See table isic2_lessi.xls for 2000

		For manuf excl food…, See table bnd_isic2_lessi.xls for 2004
















_1106651715.xls
Chart1

		1972

		1973

		1974

		1975

		1976

		1977

		1978

		1979

		1980

		1981

		1982

		1983

		1984

		1985

		1986

		1987

		1988

		1989

		1990

		1991

		1992

		1993

		1994

		1995

		1996

		1997

		1998

		1999

		2000

		2001



Gráfico III.5                                            
Reglamentos técnicos promulgados por el Gobierno del Canadá, 1972-2001
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Nota:  Las cifras que rematan las barras representan el total de préstamos en miles de millones de $EE.UU.
Fuente: EDC Annual Report, varios números.

Gráfico III.6
Préstamos comerciales pendientes de reembolso, por sector, 1998-2001
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0-5 should be interpreted as 0<tariff<=5
Tariff averages include ad valorem equivalents of specific, alternate and formula duties as available.

WTO Secretariat.
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		Chart III. EDC

		Commercial loan exposure by sector
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Fuente: Secretaría de la OMC.

Gráficos III.4
Derechos antidumping en vigor, por socio comercial, 31 de diciembre de 2001
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		Chart III. Antidumping

		Numer of anti-dumping actions in force, 31 Dec 2001.
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Raw data

						Table AIII. ad

						Definitive Anti-dumping duties in force, 31 December 2001

				Steel		Country/customs territory		Commodity		Date of Finding

		CETC		1		Bulgaria		Hot-rolled Carbon Steel Sheet		17.08.01

		CETC				Czech Republic		12 Gauge Shotshells		22.06.94 (22.06.99)

		CETC				Hungary		12 Gauge Shotshells		22.06.94 (22.06.99)

		CETC		1		Latvia		Reinforcing Bar (Steel)		01.06.01

		CETC		1		Moldova		Reinforcing Bar (Steel)		01.06.01

		CETC		1		Poland		Reinforcing Bar (Steel)		01.06.01

		CETC		1		Romania		Carbon Steel Welded Pipe		26.07.91 (25.07.96) (24.07.01)

		CETC		1		Romania		Hot-rolled Steel Sheet		02.07.99

		CETC		1		Slovak Republic		Hot-rolled Carbon Steel Plate		02.07.99

		CETC		1		Slovak Republic		Cold-rolled steel sheet		27.08.99

		CHI				China, P.R.		Waterproof Rubber Footwear		23.04.82 (22.10.87) (21.10.92) (20.10.97)

		CHI				China, P.R.		Women's Leather and Non-Leather Boots (not waterproof)		03.05.90 (02.05.95) (01.05.00)

		CHI				China, P.R.		Bicycles		11.12.92 (10.12.97)

		CHI				China, P.R.		Garlic (imports July to December)		21.03.97

		CHI		1		China, P.R.		Hot-rolled Carbon Steel Plate		27.10.97

		CHI				China, P.R.		Waterproof footwear and Bottoms (Plastic or Rubber)		08.12.00

		CHI				China, P.R.		Garlic (imports January to June)		02.05.01

		CHI		1		China, P.R.		Hot-rolled Carbon Steel Sheet		17.08.01

		CHI				China, P.R.		Leather Footwear (metal toecaps)		27.12.01

		EU		1		Belgium		Cold-rolled Steel Sheet		27.08.99

		EU				Denmark		Refined Sugar		06.11.95 (03.11.00)

		EU		1		Finland		Hot-rolled Carbon Steel Plate		27.06.00

		EU		1		France		Stainless Steel Round Bar		04.09.98

		EU		1		France		Hot-rolled Steel Sheet		02.07.99

		EU		1		Germany		Corrosion Resistant Steel Sheet		29.07.94 (28.07.99)

		EU				Germany		Refined Sugar		06.11.95 (03.11.00)

		EU		1		Germany		Stainless Steel Round Bar		04.09.98

		EU		1		Italy		Hot-rolled Carbon Steel Plate		17.05.94 (17.05.99)

		EU		1		Italy		Stainless Steel Round Bar		04.09.98

		EU				Netherlands		Refined Sugar		06.11.95 (03.11.00)

		EU		1		Spain		Hot-rolled Carbon Steel Plate		17.05.94 (17.05.99)

		EU		1		Spain		Stainless Steel Round Bar		04.09.98

		EU		1		Sweden		Stainless Steel Round Bar		04.09.98

		EU				United Kingdom		Refined Sugar		06.11.95 (03.11.00)

		EU		1		United Kingdom		Stainless Steel Round Bar		04.09.98

		KOR		1		Korea, Republic of		Corrosion Resistant Steel Sheet		29.07.94 (28.07.99)

		KOR		1		Korea, Republic of		Carbon Steel Welded Pipe		28.06.83 (05.06.90) (05.06.95) (05.06.00)

		KOR		1		Korea, Republic of		Hot-rolled Carbon Steel Plate		17.05.94 (17.05.99)

		KOR		1		Korea, Republic of		Stainless Steel Round Bar		18.06.99

		KOR		1		Korea, Republic of		Reinforcing Bar (Steel)		12.01.00

		LA		1		Argentina		Carbon Steel Welded Pipe		26.07.91 (25.07.96) (24.07.01)

		LA		1		Brazil		Corrosion Resistant Steel Sheet		29.07.94 (28.07.99)

		LA		1		Brazil		Carbon Steel Welded Pipe		23.01.92 (25.07.96) (24.07.01)

		LA		1		Brazil		Hot-rolled Carbon Steel Plate		27.06.00

		LA		1		Brazil		Stainless Steel Round Bar		27.10.00

		LA		1		Brazil		Hot-rolled Carbon Steel Sheet		17.08.01

		LA		1		Cuba		Reinforcing Bar (Steel)		12.01.00

		LA		1		Mexico		Hot-rolled Carbon Steel Plate		27.10.97

		OASIA				India		Memorials		20.07.94 (19.07.99)

		OASIA		1		India		Carbon Steel Welded Pipe		26.07.91 (25.07.96) (24.07.01)

		OASIA		1		India		Stainless Steel Round Bar		04.09.98

		OASIA		1		India		Hot-rolled Carbon Steel Plate		27.06.00

		OASIA		1		India		Hot-rolled Carbon Steel Sheet		17.08.01

		OASIA		1		Indonesia		Hot-rolled Carbon Steel Plate		27.06.00

		OASIA		1		Indonesia		Reinforcing Bar (Steel)		01.06.01

		OASIA		1		Japan		Corrosion Resistant Steel Sheet		29.07.94 (28.07.99)

		OASIA		1		Japan		Stainless Steel Round Bar		04.09.98

		OASIA		1		Japan		Reinforcing Bar (Steel)		01.06.01

		OASIA		1		Thailand		Carbon Steel Welded Pipe		26.07.91 (25.07.96) (24.07.01)

		OASIA		1		Thailand		Hot-rolled Carbon Steel Plate		27.06.00

		OASIA				Vietnam		Garlic		02.05.01

		OTH		1		Former Yugoslav Rep. of Macedonia		Hot-rolled Carbon Steel Sheet		17.08.01

		OTH		1		Russian Federation		Hot-rolled Carbon Steel Plate		27.10.97

		OTH		1		Russian Federation		Hot-rolled Steel Sheet		02.07.99

		OTH		1		Russian Federation		Cold-rolled Steel Sheet		27.08.99

		OTH		1		South Africa		Hot-rolled Carbon Steel Plate		27.10.97

		OTH		1		South Africa		Hot-rolled Carbon Steel Sheet		17.08.01

		OTH		1		Turkey		Cold-rolled steel sheet		27.08.99

		OTH		1		Turkey		Reinforcing Bar (Steel)		12.01.00

		OTH		1		Ukraine		Hot-rolled Carbon Steel Plate		17.05.94 (17.05.99)

		OTH		1		Ukraine		Hot-rolled Carbon Steel Plate		27.06.00

		OTH		1		Ukraine		Reinforcing Bar (Steel)		01.06.01

		OTH		1		Ukraine		Hot-rolled Carbon Steel Sheet		17.08.01

		OTH		1		Yugoslavia, Federal Republic of		Hot-rolled Carbon Steel Sheet		17.08.01

		TAP		1		Chinese Taipei		Carbon Steel Welded Pipe		26.07.91 (25.07.96) (24.07.01)

		TAP				Chinese Taipei		Bicycles		11.12.92 (10.12.97)

		TAP		1		Chinese Taipei		Stainless Steel Round Bar		04.09.98

		TAP		1		Chinese Taipei		Reinforcing Bar (Steel)		01.06.01

		TAP		1		Chinese Taipei		Hot-rolled Carbon Steel Sheet		17.08.01

		US		1		United States		Corrosion Resistant Steel Sheet		29.07.94 (28.07.99)

		US				United States		Fibreglass Pipe Insulation		19.11.93 (18.11.98)

		US				United States		Machine Tufted Carpeting		21.04.92 (21.04.97)

		US				United States		Whole Potatoes (non-size A russets, Washington State)		04.06.84 (14.09.90) (14.09.95) (13.09.00)

		US				United States		Whole Potatoes (excluding non-size A russets)		18.04.86 (14.09.90) (14.09.95) (13.09.00)

		US				United States		Iceberg Lettuce		30.11.92 (28.11.97)

		US				United States		Refined Sugar		06.11.95 (03.11.00)

		US				United States		Polyiso Insulation Board		11.04.97

		US				United States		Concrete Panels		27.06.97

		US				United States		Prepared Baby Food		29.04.98

		US				United States		X-ray Contrast Media		01.05.00

		US				United States		Electrical Refrigerators, Dishwashers, Dryers		01.08.00

						NOTE:		A subsequent date is shown in brackets if the injury finding was reviewed and
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Gráfico III.8
Puntos de venta al por menor y bebidas alcohólicas a la venta en Alberta, 1993 y 2001

Número de puntos de venta al por menor

Gobierno de Alberta.

Fuente:
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Gráfico III.3
Progresividad arancelaria para determinados productos manufacturadosa, 2002
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		Table III [esc] Tariff escalation for manufactured products

		(per cent)

						Raw materials		Semi-processed products		Fully processed products

		ISIC 2-digit category		Code

		Fabricación de productos alimenticios, bebidas y tabaco		31		6.6		6.8		33.7

		Industrias de los textiles, las prendas de vestir y el cuero		32		1.0		7.0		13.5

		Madera y sus productos, incluidos los muebles		33		0.0		2.1		5.2

		Papel, productos del papel, imprenta y edición		34		0.0		0.4		1.0

		Productos químicos, petróleo, carbón, caucho, plásticos		35		1.5		2.9		4.7

		Productos minerales no metálicos		36		0.0		0.7		3.8

		Industrias de metales comunes		37		0.0		0.9		3.0

		Source:  WTO Secretariat estimates based on tariff data from gov of Canada












